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D
Vielen Dank
für Ihr Vertrauen zu STORCH. Mit dem Kauf haben Sie sich für ein Qualitäts-Produkt entschieden.
Haben Sie trotzdem Anregungen zur Verbesserung oder aber vielleicht einmal ein Problem, so freuen wir uns sehr,
von Ihnen zu hören. Bitte sprechen Sie mit Ihrem Außendienst-Mitarbeiter oder in dringenden Fällen auch mit uns
direkt.

Mit freundlichen Grüßen
STORCH Service Abteilung
Tel. +49 (0) 2 02 . 49 20 - 112
Fax +49 (0) 2 02 . 49 20 - 244

kostenlose Service-Hotline: 08 00. 7 86 72 47
kostenlose Bestell-Hotline: 08 00. 7 86 72 44
kostenloses Bestell-Fax: 08 00. 7 86 72 43
           (nur innerhalb Deutschlands)
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1. Sicherheitshinweise, Verwendung und Haftungs-
ausschuss

Dieses Messgerät erfüllt die geltenden
Normen europäischer und nationaler
Richtlinien und wurde gemäß dem heu-
tigen Stand der Technik gebaut. Zur
gefahrlosen Benutzung sind die Anwei-
sungen und Hinweise der Bedienungs-
anleitung aufmerksam zu beachten.

Geräte mit technischen Mängeln oder
Beschädigungen dürfen nicht in Be-
trieb genommen werden.

Vor jeder Messung ist sicher zu stellen,
dass keine elektrischen oder andere Ver-
sorgungsleitungen im Messbereich lie-
gen.

Nichts an, in oder auf metallischen Flä-
chen und Gegenständen messen.

Die Schutzkappe muss vor und nach den
Messungen aufgesteckt sein. Bei un-
vorsichtiger Handhabung im Mess-
betrieb besteht Verletzungsgefahr
durch die offenen Messspitzen.

Die ermittelten Messergebnisse, sowie
alle Schlussfolgerungen daraus unter-
liegen ausschließlich der Verantwortung
des Benutzers. Für Schäden, die aus der
Verwendung des Gerätes oder den er-
mittelten Ergebnissen entstehen, wird
in keinem Fall Haftung übernommen.

Bestehen Zweifel an der Betriebssicher-
heit des Gerätes ist es zur Überprüfung
an den Hersteller zu schicken.

Hinweis

Achtung!

Achtung!

Achtung!

Achtung!

Achtung!

Achtung!

trocken kritisch feucht

Messungen an Oberflächen oder in naher Oberflächen-
tiefe werden mit den eingebauten Messnadeln durch-
geführt. Nach betätigen der Entriegelung können Sie
den Messnadelkopf aus dem Gehäuse ziehen
und mit Hilfe der ca. 40 cm langen Wendelschnur auch
an schwer zugänglichen Stellen
messen. Achten Sie bei dem Wiedereinsetzen des Nadel-
kopfes bitte darauf, dass dieser richtig einrastet und die
Wendelschnur in die dafür vorgesehene Öffnung fällt.

Als optionales Zubehör sind eine aufsteckbare
Tiefenmesssonde für Messungen in großer Material-
tiefe, sowie ein aufsteckbarer Thermofühler zur Bestim-
mung der Oberflächentemperatur erhältlich.

2. Beschreibung Feuchtemessgerät
    HPM 3000+

Das elektronische Feuchtemessgerät HPM 3000+
dient zur Bestimmung der Feuchtigkeit (Anteil) in
Holz, Putz, Mauerwerk und weiteren Baumateriali-
en. Anhand des Leitwertes/Widerstandsmessung
kann eine schnelle und genaue Messung mit ent-
sprechenden Kennlinien erfolgen.
Durch eine Folientastatur, sowie eine selbster-
klärende Menüführung  ist das Gerät einfach zu
bedienen.

Unter Angabe der vorgewählten Holzarten und Bauma-
terialien liegt eine hohe Messgenauigkeit der Messwerte
durch Gewichtsprozente vor.
Neben der präzisen Prozentangabe wird über eine zu-
sätzliche Anzeige die Feuchtetendenz in den Bereichen

eine schnelle Beurteilung möglich.

Display

Grüne LED (Status)
Rote LED (Batterie
leer)

Taste aufwärts

Taste zurück

Taste OK

Taste abwärts

Entrastungsschieber
für Messkopf

E in /Aus-Scha l te r
(wird vom Deckel au-
tomatisch betätigt)

Anschluss für optio-
nalen Sensor
Temperaturfüller
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3. Inbetriebnahme

3.1 Batterien einlegen

Das Batteriefach befindet sich auf der Rückseite des
Messgerätes HPM 3000+. Für den Betrieb werden
zwei Batterien der Größe AA Mignon LR6 benötigt.
Durch leichten Druck auf den Batteriefachdeckel und
gleichzeitiges schieben wird der Deckel geöffnet. Unter
Beachtung der richtigen Polung sind die Batterien nun
einzulegen und der Deckel wieder zu verschließen.

3.2 Bedienung des Menüs

Nach dem Einschalten des Gerätes befindet sich das
Gerät im Messmodus (vgl. 3.7).

Durch drücken der -Taste gelangt man in das

Hauptmenü.

Mit den Pfeil-Tasten kann nun der gewünschte Menü-
punkt markiert werden.

Mit der -Taste gelangt man in das entsprechen-

de Untermenü, bzw. wird die markierte Einstellung
übernommen.

Mit der Zurück-Taste  gelangt man wieder in

das vorherige Menü, ohne veränderte Einstellungen
zu übernehmen.

3.3 Batteriewechselanzeige

Erscheint beim einschalten im Display ein leeres Batterie-
symbol oder erscheint währen dem Messbetrieb dieses

Symbol , sind neue Batterien einzusetzen. Ein

kurzzeitiger Betrieb ist aber noch möglich.

Zudem kann unter dem Menüpunkt

der Batteriestatus abgelesen werden.

Gerätekennung BatteriezustandHauptmenü > >

3.4 Ein- ausschalten des Gerätes

Sobald die Schutzkappe für die Messnadeln abgenom-
men wird, schaltet das Gerät automatisch ein. Zum
Ausschalten wird die Schutzkappe wieder aufgesteckt.

3.5 Eichkontrolle Kalibrierung

EichkontrolleMenü > > -Taste

Am oberen Rand des Gehäuses befinden sich zwei
Bohrungen. Auf dem Display muß der Wert 19% (+/- 1%)
angezeigt werden, damit eine korrekte Kalibrierung
gewährleistet ist. Bei Abweichung des Wertes muss
das Gerät zur neuen Justierung an den Kundenservice
der STORCh GmbH gesendet werden.



6

4. Erläuterung des Menüpunkts:

GrundeinstellungHauptmenü >

4.1 Sprache
Unter dem Menüpunkt Sprache kann die gewünschte
Sprache verändert werden.

4.2 Abschaltzeit
Die Abschaltzeit lässt sich von 0 Minuten (kein automa-
tisches Abschalten) bis 255 Minuten (automatisches
Abschalten nach 255 Minuten) einstellen. Es ist zu
beachten, dass nur das Display abgeschaltet wird und
demnach weiterhin Energie der Batterien verbraucht
wird. Um keinerlei weitere Energie zu verbrauchen,
sollte die Schutzkappe über die Messnadeln aufge-
steckt werden (siehe 2.3 Ein-und Ausschalten).

4.3 Temperatureinheit (nur für optionales Zubehör /
Temperatursenor)
Die Temperatureinheit kann in °Celsius oder °Fahren-
heit gemessen werden. Unter diesem Menüpunkt kann
man die gewünschte Einheit auswählen.

4.4 Auto-Hold
Das Gerät ist auf eine kontinuierliche Messung einge-
stellt. Das bedeutet, dass ständig eine Messung erfolgt.
Wenn aber z.B. der Wert einer Messung an einer
schwer zugänglichen Stelle nur einmalig erfolgen  und
dann dauerhaft auf dem Display angezeigt werden soll,
kann unter diesem Menüpunkt die Funktion Auto-Hold
eingeschaltet werden. In dieser Betriebsart muss die
OK-Taste betätigt werden, um eine Messung durchzu-
führen. Das Aufleuchten einer grünen LED bestätigt,
dass der Messwert dauerhaft auf dem Display zu sehen
ist. Wird eine weitere Messung durchgeführt und damit
auch die OK-Taste betätigt erlischt der letzte Wert
automatisch.

4.5 Starteinstellung
Unter dem Menüpunkt Starteinstellung wird die
Materialart bestimmt, die beim Einschalten des Gerätes
ausgewählt sein soll.
Universal das Gerät hat nach dem Einschalten immer
die Materialart Universal.
Letzte Einstellung das Gerät "merkt" sich die zuletzt
verwendete Materialart.

4.6 Darstellung

Anzeige als Bargraph Anzeige als Zahlenwert

Neben dem Anzeigenformat in Zahlen (Werksein-
stellung) kann die Messwertanzeige auch mit einem
Bargraph erfolgen. Die Anzeige mit einem Bargraph
ermöglicht eine schnellere Auswertung der
Messergebnisse.

Nachtbetrieb Tagbetrieb

Für Messungen bei ungünstigen Lichtverhältnissen
besteht die Möglichkeit die Anzeige von Nachtbetrieb
(Werkseinstellung) auf Tagbetrieb umzustellen.
Die Anzeige im Tagbetrieb verbraucht ca. 5 mal so
viel Strom wie die reguläre Anzeige. Daher sollte
diese Anzeigeart nur kurzzeitig verwendet werden.
Beim Einschalten des Gerätes ist immer der strom-
sparende Nachtbetrieb aktiviert.

5. Menüpunkt: Gerätekennung
Unter diesem Menüpunkt lassen sich jeweils nur die
festeingestellten Gerätedaten ablesen und nicht ver-
stellen.

5.1 Gerätetyp
Der Menüpunkt Gerätetyp zeigt HPM 3000+ an.

5.2 Seriennummer
Der Menüpunkt Seriennummer informiert über die
Nummer des jeweiligen Gerätes.

5.3 Versionen
Der Menüpunkt Versionen informiert über die Version
der Soft- und Hardware.

5.4 Batteriezustand
Der Menüpunkt Batteriezustand zeigt in welchem
Energiestatus sich die Batterie befindet.
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6. Anwendung

6.1 Messwertermittlung für Holz

Hauptmenü Holzart

Universal
Nadelholz
Laubholz
(Sonstige)

>

> Parkett
Laminat
MDF-Platte
Spanplatte
Sperrholz

1. Nachdem man die gewünschte Holzart voreingestellt
hat, drückt man den Messkopf, an dem sich die
Messnadeln befinden, in das zu messende Holz.
2.Die Messung erfolgt automatisch, der Messwert kann
nun vom Display abgelesen werden.

Sobald die Messnadeln entfernt werden verändert sich
der Messwert. Um eine einmalige Messung durchzu-
führen muss die Auto-Hold Funktion betätigt werden
(siehe 4.4 Messwertanzeige).

6.2 Messwertermittlung für Baumaterial

Hauptmenü Baustoffe>

Anhydrit Estrich
Elastizell Estrich
Gipsestrich
Holz-Zement Estrich
Zementestrich
Zementestrich
Kunststoff
Zementestrich
Bitumen
Beton B15 200kg/m3
Beton B25 350kg/m3
Beton B35 500kg/m3
Gasbeton
Kalkzementputz
Kalkmörtel
Kunststoffputz
Gipsputz
Gips
Backstein-Ziegel
Kalkstein
Kalksandstein
Weichfaserplatten
Spannplatten Zement-
bindung
Faserzementplatten

Die serienmäßigen Messnadeln sind nur für weiche und
oberflächennahe Bereiche zu verwenden. Für Messun-
gen in großer Materialtiefe ist das optionale Sonder-
zubehör, die Tiefenmesssonden vorgesehen.

1. Nachdem man die gewünschte Baustoffart voreinge-
stellt hat , drückt man den Messkopf, an dem sich die
Messnadeln befinden, in das zu messende Material.
2. Die Messung erfolgt automatisch, der Messwert nun
vom Display abgelesen werden.

Sobald die Messnadeln entfernt werden verändert sich
der Messwert. Um eine einmalige Messung durchzu-
führen muss die Auto-Hold Funktion betätigt werden
(siehe 4.4 Messwertanzeige).

7. Zubehör

7.1 Anschluss und Bedienung mit der Tiefenmesssonde

Für die Messung in großen Materialtiefen benötigen
Sie die aufsteckbare Tiefenmesssonde.

1. Bohren Sie zwei Löcher mit einem Durchmesser
von 6 mm in das zu untersuchende Material.
2. Der Abstand zwischen den Löchern sollte 50
mm +/- 20 mm betragen, weil eine Abweichung
dieses Toleranzbereiches denn Messwert verfäl-
schen kann.
3. Wählen Sie eine entsprechende Bohrtiefe um
eine eindeutige Aussage über die Lage der
Feuchtigkeitsquelle zu erhalten.
4. Stecken Sie nun den Messnadeladapter auf die
Messnadeln am HPM 3000+ und messen mit der
Tiefenmesssonde an der gewünschten Stelle.
ACHTUNG! Nach dem Bohren sollten etwa 30
Minuten gewartet werden, damit die durch die
Bohrwärme verdunstete Feuchtigkeit wieder ih-
ren Ursprungswert erreicht. Ansonsten können
die Messwertergebnisse verfälscht sein.

7.2 Anschluss und Bedienung mit der Hammer-
elektrode zur Messung im inneren von Holz -
Art.-Nr. 60 80 12

- Stecken Sie den Messnadeladapter auf die Messnadeln
am HPM 3000.

- Setzen Sie die Messnadeln der Hammerelektrode auf
das entsprechende Objekt auf.

- Schlagen Sie mit dem Handknauf die Messnadeln
vorsichtig in das Holz ein, bis sie die gewünschte Tiefe
erreicht haben (max. 5 cm).

- Lesen Sie den Messwert am Gerät ab.
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8. Technische Daten

Anzeige: Grafikdisplay 128 x 64 Dots

Bedienung: Folientastatur und Menüführung

Stromversorgung: Batterie Mignon LR6 (2 Stck),
Batteriewechselanzeige

Abschaltautomatik wählbar von 1 - 255 Minuten,
auch abschaltbar

Gehäuse: Kunststoff ABS 170 x 75/50 x 30/25 mm

Lagertemperatur: -25 bis 50° C

Anwendungstemperatur: -10 bis 50° C

Relative Luftfeuchte 0 bis 90 % nicht betauend

Holzfeuchte (6 – 100 Gewichts %)

Material und Baustoff 0,5 - 30 Gewichts %

Auflösung der Anzeige: 0,1 %

Genauigkeit: +/- 0,5 %

EMV: Entspricht den Vorschriften die in der EU Richt-
linie über die
elektromagnetische Verträglichkeit 2004/108/EG fest-
gelegt sind.
EN50081-1(2), EN50082-1(2), En61326-1-2

7.3 Anschluss und Bedienung des Pt 100 Oberflächen-
Temperatursenors

Der Temperatursensor ist vor allem zum feststellen der
Objekttemperatur, als auch der Ermittlung von Wärme-
brücken im Messbereich von –25 °C bis 150 °C, bzw. –
13 ° F bis 302 °F geeignet.

Der Oberflächensensor wird mittels einer 5 POL Steck-
verbindung an der Schnittstelle des HPM 3000+ ange-
schlossen. Der Sensor wird durch das Messgerät er-
kannt und zeigt sofort die Temperatur auf dem Display
an.

Durch Drücken der       -Taste kann neben der
Temperatur auch die Feuchtigkeit gemessen werden.

Unter dem Menüpunkt

Hauptmenü Grundeinstellung Temperatureinheit



9

GB
Thank you for your confidence in STORCH. You have chosen a quality product with this purchase.
However, if you should have any suggestions for improvement or perhaps a problem, then we would be pleased
to hear from you. Please speak to your area representative or in urgent cases you can contact us directly.

Yours sincerely,
STORCH service department
Tel. +49 (0) 2 02 . 49 20 - 112
Fax +49 (0) 2 02 . 49 20 - 244
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1. Safety precautions, utilisation and disclaimer

This measuring instrument fulfills the
applicable standards of European and
national guidelines and has been
constructed in accordance with state of
the art technology. Pay close attention
to the instructions and information
contained in the instruction manual in
order to ensure safe utilisation.

Devices exhibiting any technical defects
or damage should not be used.

Before conducting each measurement
make sure that there are no electrical
wires or other supply lines in the
measuring area.

Do not measure by, in or on metallic
surfaces and objects.

The protective cap must be attached
before and after conducting the
measurements. If the device is handled
improperly when measuring, there is a
risk of injury from the open measuring
points.

Note

Caution!

Caution!

Caution!

Caution!

The determined measurement results
and all conclusions are exclusively the
responsibility of the user. No liability is
assumed in any case for any damage
which may arise from the use of the
equipment or the determined results.

If there are any doubts with regard to the
operating reliability of the instrument,
then it should be
returned to the manufacturer for
examination.

Caution!

Caution!
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2 .2 .2 .2 .2 . Description of the moisture measuring deviceDescription of the moisture measuring deviceDescription of the moisture measuring deviceDescription of the moisture measuring deviceDescription of the moisture measuring device
HPM 3000HPM 3000HPM 3000HPM 3000HPM 3000

The electronic moisture measuring device HPM 3000
serves for determining the moisture (proportion) in
wood, plaster, brickwork and other building materials.
A quick and accurate measurement with corresponding
characteristics can be conducted on the basis of the
conductivity/resistance measurement.
A membrane keyboard and a self-explanatory menu
ensure the ease of use of the instrument.

By specifying the preselected wood and building
materials a high measuring accuracy of the measured
values is present through percent by weight.
In addition to the precise percentage value a quick
evaluation of the moisture tendency is possible via an
additional display.

dry marginal damp

Measurements on surfaces or at depths close to the
surface are conducted using the integrated measuring
needles.
After actuating the release mechanism you can extract
the measuring needle head from the housing and even
measure difficult to access areas with the help of the 40
cm (approximately) coiled cord. When reinserting the
needle head please make sure that it engages correctly
and that the coiled cord retracts into its designated
opening.

A pluggable depth measuring sensor for conducting
measurements in deep material and a pluggable thermo
sensor for determining the surface temperature are both
available as optional accessories.

Display

Green LED (Status)
Red LED (batterie
empty)

Up key

Back key

OK key

Down key

Disengaging slide for
the measuring head

On/Off switch
( a u t o m a t i c a l l y
actuated by the cover)

Connection for optio-
nal sensors

3. Initial operation

3.1 Inserting the batteries

The battery compartment for the measuring
instrument HPM 3000+ is located at the rear. Two
AA mignon LR6 batteries are required for operation.
The battery compartment cover can be opened by
lightly pressing and simultaneously sliding the cover.
Insert the batteries while paying attention to the
correct polarity and reattach the cover.

3.2 Operating the menus

When the instrument is switched on it is located in the
measuring mode (see. 3.7)

Press the -key to access the main menu.

You can now select the relevant menu point using the
arrow keys.

The corresponding sub-menu is opened or the highlighted

setting is adopted by pressing the  -key.

You can access the previous level menu without

confirming any changed settings by using the   back

key.
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3.3 Battery change display

If an empty battery symbol appears in the display when

the instrument is switched on or if this symbol  ,

appears during a measuring operation, it means that
new batteries must be inserted. However, it is still
possible to use the instrument briefly.
The battery status can also be viewed from the menu.

Device identification Battery statusMain Menu > >

3.4 Switching the instrument on/off

The instrument switches on automatically as soon as the
protective cap for the measuring needles is removed.
The  protective cap is reattached to switch it off again.

3.5 Calibration control

Calibration controlMenu > > -Key

Two holes are located at the upper edge of the housing.
The value 19% (+/- 1%) must be illustrated on the display
in order to ensure a correct calibration. In the event of a
deviation in the value the instrument must be returned
to the customer service department of STORCH GmbH
for recalibration.

4. Explanation of the menu options:

Basic settingMain men >

4.1 Language
You can select the desired language under this menu
option [Language].

4.2 Switch off time
The switch-off time can be set anywhere from 0 minutes
(no automatic switch-off) to 255 minutes (automatic
switch-off after 255 minutes). It must be noted that only
the display is switched off at this time and that the
batteries’ energy is still being used. In order to prevent
using any energy at all, the protective cap must be
attached over the measuring needles (see 2.3 Switching
on and off).

4.3 Temperature unit (only for optional accessories /
temperature senor)
The temperature unit can be measured in °Celsius or
°Fahrenheit. The desired unit can be selected under this
menu option.

4.4 Auto-Hold
This instrument is set for continuous measurement.
This means that a measurement is conducted
continually. However, if the value of a measurement
e.g. at a difficult to access area should only take place
once and then be illustrated continuously on the
display, then the function Auto-Hold can be activated
under this menu option. The OK key must be
actuated in this mode of operation in order to conduct
a measurement.
If a green LED illuminates it confirms that the
measured value is going to be illustrated continuously
on the display. If another measurement is conducted
and the OK key is actuated, the last value will
disappear automatically.

4.5 Starteinstellung
The material type that is to be selected when the
instrument is switched on is specified under the menu
option Start setting.
Universal means that the instrument will always be set
to the material type ‘universal’ when it is switched on.
Last setting means that the instrument “notes” the
material type last used.
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4.6 Display

Display as a bar chart Display in figures

In addition to the display format in figures (factory
setting), the measured value can also be displayed in a
bar chart format. The bar chart display enables a quicker
evaluation of the measurement results.

Night operating mode Day operating mode

When conducting measurements in unfavourable
lighting conditions it is possible to change the display
from night operation (factory setting) to day operation.
The day operation display mode uses approximately 5
times more power than the regular display mode.
Therefore this display mode should only be used for
brief operating periods.
When switching the instrument on the low-power night
operation mode is always activated.

5. Menu: Device identification
The fixed data for the instrument can only be observed
under this menu option and not adjusted.

5.1 Device type
The divice type menu option displays HPM 3000+.

5.2 Serial number
The serial number menu option provides information
about the number of the respechtive instrument.

5.3 Versions
The versions menu option provides information about
the version of the software and hardware used.

5.4 Battery status
The battery status menu option displays the power
status of the battery.

6. Application

6.1 Measuring value determination for wood

Main menu Wood type

Universal
Softwood
Hardwood
(Other)

>

> Parquet
Laminate
MDF-board
Chipboard
Plywood

1. After selecting the desired type of wood press the
measuring head, in which the measuring needles are
located, into the wood to be measured.
2.The measurement is conducted automatically and the
measured value can now be read from the display.

The measured value changes as soon as the measuring
needles are removed. In order to conduct a one-off
measurement the Auto-Hold function must be activated
(see 4.4 Measured value display).

6.2 Measuring value determination fpr building
material

Main menu Building materials>

Anhydrit Estrich
Elastizell Estrich
Gipsestrich
Holz-Zement Estrich
Zementestrich
Zementestrich
Kunststoff
Zementestrich
Bitumen
Beton B15 200kg/m3
Beton B25 350kg/m3
Beton B35 500kg/m3
Gasbeton
Kalkzementputz
Kalkmörtel
Kunststoffputz
Gipsputz
Gips
Backstein-Ziegel
Kalkstein
Kalksandstein
Weichfaserplatten
Spannplatten Zement-
bindung
Faserzementplatten
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The standard measuring needles should only be used for
soft surfaces and areas that are close to the surface. The
depth measuring sensor, which is available as an optional
accessory, is to be used to conduct measurements deep
in material

1. After selecting the desired type of building material
press the measuring head, in which the measuring
needles are located, into the material to be measured.
2.The measurement is conducted automatically and the
measured value can now be read from the display.

The measured value changes as soon as the measuring
needles are removed. In order to conduct a one-off
measurement the Auto-Hold function must be activated
(see 4.4 Measured value display).

7. Accessories
7.1 Connection and operation with the depth
measuring sensor

When conducting measurements deep in material you
will need the pluggable depth measuring sensor.

1. Drill two 6 mm diameter holes into the material to
be examined.

2. The distance between the holes should be 50
mm +/- 20 mm, because a deviation of this range of
tolerance can falsify the measured value.

3. Select an appropriate drilling depth in order to
obtain a clear representation of the situation of the
source of moisture.

4. Now place the measuring needle adapter onto
the measuring needles on the HPM 3000+ and
measure the desired area with the depth measuring
sensor. NOTE! After drilling wait around 15 minutes
in order for the degree of moisture that has
evaporated as a result of the drilling heat to reach
its original value again. Otherwise the measured
value results can be falsified.

7.2 Connection and operation of the Ptl00 surface
temperature sensor

The temperature sensor is particularly suitable for
determining the object temperature and for
ascertaining thermal bridges in the measuring range
of -25 °C to 150 °C, or -13 °F to 302 °F.

The surface sensor is connected to the interface of the
HPM 3000+ via a 5 pin connector. The sensor is
recognised by the measuring instrument and
immediately indicates the temperature on the
display.

By pressing the  key the degree of moisture
can also be measured in addtion to the temperature.

You can choose between the units °C and °F under
the menu option.

Main menu Basic setting Temperature unit
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8. Technical data

Display: Graphic display 128 x 64 dots

Operation: Membrane keyboard and menu navigation

Power supply: Mignon LR6 battery (2 pce.), Battery
change display

Automatic switch-off can be selected from 1 - 255
minutes, can also be deactivated

Housing: Plastic ABS 170 x 75/50 x 30/25 mm

Storage temperature: -25 to 50° C

Application temperature: -10 to 50°

Relative humidity 0 to 90 % non condensing

Wood moisture (0-100 weight %)

Material and building material 0 -100 digits:
-10 to 50°

Accuracy: +/- 0,5 %

Resolution of the display: 0.1 %

EMC: Complies with the regulations determined in EU
Directive 2004/108/EC concerning electromagnetic
compatibility.
EIM50081-1(2), EIM50082-1(2), En61326-l-2
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NL
Hartelijk dank voor uw vertrouwen in STORCH. Met deze aankoop hebt u voor een kwaliteitsproduct gekozen. Als
u desondanks een tip voor verbeteringen hebt of wellicht ooit een probleem ondervindt, dan horen wij graag van
u. Neem contact op met de medewerker buitendienst of in dringede gevallen rechtstreeks met ons.

Met vriendelijke groeten
STORCH serviceafdeling
Tel. +32 (0) 475 75 07 99
Fax +49 (0)2 02 . 49 20 - 244
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1. Veiligheidsrichtlijnen, gebruik,
aansprakelijkheidsuitsluiting

Dit meetapparaat voldoet aan de geld
ende normen van Europese en nationale
richtlijnen en is conform de huidige stand
van de techniek gebouwd. Voor
gevaarloos gebruik dienen de
aanwijzingen en richtlijnen van de
gebruiksaanwijzing nauwgezet te wor
den opgevolgd.

Apparaten met technische gebreken of
beschaduigingen mogen niet in bedrijf
worden genomen.

Controleer voor iedere meting of er geen
elektrische of andere
verzorgingsleidingen in het meetbereik
liggen.

Niet meten aan, in of op metalen vlakken
en voorwerpen.

De beschermkap moet voor en na de
metingen zijn geplaatst. Bij onvoorzichtig
gebruik bij het meten ontstaat gevaar
voor verwondingen door de open
meetpunten.

TIP!

Pas op!

Pas op!

Pas op!

Pas op!

De vastgestelde meetresultaten en alle
daaraan verbonden conclusies zijn vol-
ledig voor verantwoording van de
gebruiker. Voor schade die voortkomt
uit het gebruik van het apparaat of de
vastgestelde resultaten wordt in geen
geval aansprakelijkheid aanvaard.

Bij twijfel over de bedrijfsveiligheid van
het apparaat dient het ter controle te
worden teruggestuurd naar de fabrikant.

Pas op!

Pas op!
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2 .2 .2 .2 .2 . Beschrijving hygrometer HPM 3000+Beschrijving hygrometer HPM 3000+Beschrijving hygrometer HPM 3000+Beschrijving hygrometer HPM 3000+Beschrijving hygrometer HPM 3000+

De elektronische hygrometer HPM 3000 dient ter
bepaling van de vochtigheid (aandeel) in hout, pleister,
metselwerk en verdere bouwmaterialen.
Aan de hand van de geleidbaarheid/weerstandsmeting
kan een snelle en exacte meting met merklijnen
plaatsvinden.
Dankzij een folietoetsenbord en een zelfverklarende
menugeleiding is het apparaat eenvoudig te bedienen.

Bij voorgeselecteerde houtsoorten en bouwmaterialen
is er een hoge meetnauwkeurigheid van de meetwaarden
door middel van gewichtspercentages mogelijk.
Naast de precieze procentweergave wordt via een
aanvullende weergave van de vochttendens in de
bereiken een snelle beoordeling mogelijk.

droog grenswaarding vochtig

Metingen aan oppervlakken of in nabije
oppervlaktediepten worden met de ingebouwde
meetnaalden uitgevoerd.
Na activeren van de ontgrendeling kunt u de
meetnaaldkop uit de behuizing trekken en met behulp
van de ca. 40 cm lange krulsnoer ook op moeilijk
toegankelijke plekken meten. Let er bij het terugplaatsen
van de naaldkop op dat deze goed op zijn plek zit en het
snoer in de hiervoor bestemde opening valt.

Als optioneel accessoire is een opsteekbaar
dieptemeetsonde voor metingen in grotere
materiaaldiepte en een opsteekbare thermosensor voor
bepaling van de oppervlaktetemperatuur verkrijgbaar.

Display

Groene LED (Status)
Rode LED (batterij
leeg)

Knop omhoog

Knop terug

Knop OK

Knop omlaag

Ontgrendelingsschuifknop
voor meetkop

Aan/Uit-schakelaar
(wordt door deksel
automatisch bediend)

Aansluiting voor
optionele sensoren

3. Ingebruikname

3.1 Batterijen plaatsen

Het batterijvak bevindt zich aan de achterkant van het
meetapparaat HPM 3000+. Voor de werking zijn twee
batterijen van het formaat AA Mignon LR6 nodig.
Door lichte druk op het batterijvakdeksel en tegelijkertijd
schuiven wordt het deksel geopend. Houd rekening met
de juiste poling en plaats de batterijen; sluit hierna de
deksel.

3.2 Bediening van het menu

Na inschakelen van het apparaat bevindt het apparaat
zich meetmodus (vgl. 3.7).

Druk op de knop  om naar het Hoofdemu te gaan.

Met de pijlknopen kunt u het gewenste menuonderdeel
markeren.

Met de -knop gaat u naar het desbetreffende

ondermenu, resp. wordt de gemarkeerde instelling
overgenomen.

Met de knop Vorige  gaat u weer terug naar het

vorige menu zonder gewijzigde instellingen over te
nemen.
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3.3 Aanduiding batterijwisselen

Als bij het inschakelen op het display een leeg

batterijsymbool verschijnt of dit symbool , tijdens

het meten verschijnt, dienen er nieuwe batterijen te
worden geplaatst. Kortstondig gebruik is echter nog
mogelijk.
Bovendien kan onder het menuonderdeel de
batterijstatus worden afgelezen.

Apparaatherkenning BatterijtoestandHoofdmenu > >

3.4 Het apparaat in- en uitschakelen

Zodra de beschermkap van de meetnaalden wordt
verwijderd, wordt het apparaat automatisch
ingeschakeld. Plaats de kap weer terug om het apparaat
uit te schakelen.

3.5 Ijkcontrole

IjkcontroleMenu > > -knop

Aan de bovenrand van de behuizing bevinden zich twee
boringen. Op het display moet de waarde 19% (+/- 1%)
worden aangegeven, zodat een correcte kalibratie is
gegarandeerd. Bij afwijking van de waarde moet het
apparaat voor nieuwe afstelling naar de klantenservice
van STORCH GmbH worden verzonden.

4. Verklaring van het menuonderdeel:

Basisinstelling Hoofdmenu >

4.1 Taal
Via het menuonderdeel Taal  kan de gewenste taal
worden gekozen.

4.2 Uitschakeltijd

De uitschakeltijd kan worden ingesteld van 0 minuten
(niet automatisch uitschakelen) tot 255 minuten
(automatisch uitschakelen na 255 minuten). Houd er
rekening mee dat alleen het display wordt uitgeschakeld
en er energie van de batterijen gebruikt blijft worden.
Om geen energie meer te verbruiken, plaats u de
beschermkap weer op de meetnaaalden (zie 2.3 In-en
uitschakelen).

4.3 Temperatuureenheid (alleen voor optionele
accessoires/temperatuursensor)

De temperatuureenheid kan in °Celsius of °Fahrenheit
worden gemeten. Via dit menupunt kunt u de gewenste
eenheid selecteren.

4.4 Auto-Hold

Het apparaat is ingesteld op een doorlopende meting.
Dit betekent dat de metingen constant plaatsvinden.
Als u bijvoorbeeld een waarde van een meting op een
zwaar toegankelijke plaats slechts één keer wilt
uitvoeren en daarna constant op het display wilt laten
aangeven, dan kunt u via dit menuonderdeel de
functie Auto-Hold inschakelen. In deze modus moet u
eerst op de OK-knop drukken om een meting uit te
voeren.
Een brandende groene LED geeft aan dat de
meetwaarde constant op het display is te zien. Als er
een volgende meting wordt gedaan (en u op OK
drukt), verdwijnt de laatste waarde automatisch.

4.5 Startinstelling

Via het menuonderdeel [Startinstelling] wordt het
materiaaltype bepaalt dat bij inschakelen van het
apparaat moet zijn geselecteerd.
[Universeel] het apparaat staat na het inschakelen altijd
ingesteld op het materiaaltype Universeel.
[Laatste instelling] het apparaat “onthoudt” de laatst
gebruikte materiaalsoort.



18

4.6 Weergave

Weergave als bargraph Weergave als getalwaarde

Naast het weergaveformaat in getallen (fabrieksintelling)
kan de meetwaardeweergave ook via een bargraph
plaatsvinden. De weergave met een bargraph maakt u
een snellere verwerking van de meetresultaten mogelijk.

Nachtgebruik Daggebruik

Voor metingen bij ongunstige lichtomstandigheden
bestaat de mogelijkheid de weergave van nachtmodus
(fabrieksinstelling) om te zetten op dagmodus.
De weergave in dagmodus verbruikt ca. 5 maal zoveel
stroom als de reguliere weergave. Daarom dient dit
weergavetype slechts kortstondig te worden gebruikt.
Bij het inschakelen van het apparaat is altijd de
stroombesparende nachtmodus actief.

5. Menuonderdeel: Apparaatherkenning
Via dit menuonderdeel kunt u de vast ingestelde
apparaatgegevens aflezen; u kunt ze echter niet
aanpassen.

5.1 Apparaattype
Het menuonderdeel Apparaattype geeft HPM 3000+.

5.2 Serienummer
Het menuonderdeel Serienummer informeert over het
nummer van het desbetreffende apparaat.

5.3 Versies
Het menuonderdeel Versies informeert over de versie
van de soft- en hardware.

5.4 Batterijtoestand
Het menuonderdeel Batterijtoestand geeft de
energiestatus van de batterij aan.

6. Toepassing

6.1 Meetwaardebepaling voor hout

Hoofdmenu Houtsoort

Universeel
Naaldhout
Loofhout
(Overing)

>

> Parket
Laminaat
MDF-plaat
Spaanplaat
Multiplex

1. Nadat u het gewenste houttype hebt ingesteld,
drukt u de meetkop waarop de meetnaalden zich
bevinden in het te meten hout.

2.     De meting vindt automatisch plaatst; de meetwaarde
kan nu op het display worden afgelezen.

Zodra de meetnaalden worden verwijderd, verandert de
meetwaarde. Om een eenmalige meting uit te voeren,
gebruikt u de functie Auto-Hold (zie 4.4
meetwaardeweergave).

6.2 Meetwaardebepaling voor bouwmateriaal

Hoofdmenu Bouwmaterialen>

Anhydriet vloer
Elasticel vloer
Gipsvloer
Hout-cementvloer
Cementvloer
Cementvloer
Kunststof
Cementvloer
Bitumen
Beton B15 200kg/m3
Beton B25 350kg/m3
Beton B35 500kg/m3
Gasbeton
Kalkcement-pleister
Kalkmortel
Kunststof-pleister
Gipspleister
Gips
Baksteen
Kalksteen
Kalkzsandsteen
Zachte vezelplaten
Spaanplaten
cementbinding
Vezelcementplaten
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De seriematige meetnaalden zijn alleen geschikt voor
zachte en ondiepe bereiken. Voor metingen op grotere
diepte is de optionele speciale accessoire, de
dieptemeetsonde, bestemd.

1. Nadat u het gewenste bouwstoftype hebt
ingesteld, drukt u de meetkop waarop de
meetnaalden zich bevinden in het te meten
materiaal.

2. De meting vindt automatisch plaatst; de
meetwaarde kan nu op het display worden
afgelezen.

Zodra de meetnaalden worden verwijderd, verandert de
meetwaarde. Om een eenmalige meting uit te voeren,
gebruikt u de functie Auto-Hold (zie 4.4
meetwaardeweergave).

7.2 Aansluiting en bediening

- Steek de meetnaaldadapter op de meetnaalden
op de HPM 3000.

- Plaats de meetnaalden van de hamerelektrode
op het object.

- Sla de meetnaalden met handknop voorzichtig
in het hout tot ze de gewenste diepte hebben
bereikt (max. 5 cm).

- Lees de meetwaarde op het apparaat af.

7. Accessoires

7.1  Aansluiting en bediening met de dieptemeetsonde

Voor meten op grotere materiaaldiepte hebt u de
opsteekbare dieptemeetsonde nodig.

1. Boor twee gaten met doorsnede van 6 mm in het te
onderzoeken materiaal.

2.   De afstand tussen de gaten moet 50 mm +/- 20 mm
bedragen, omdat een afwijking van dit
tolerantiebereik de meetwaarde ongeldig kan maken.

3.   Kies een gewenste boordiepte om een eenduidig
beeld over de locatie van de vochtigheidsbron te
verkrijgen.

4.  Steek de meetnaaldadapter op de meetnaalden op
de HPM 3000+ en meet met de dieptemeetsonde
op de gewenste plek. LET OP! Na het boren dient
u ongeveer 15 minuten te wachten, zodat het
door de boorwarmte verdampte vocht weer de
oorspronkelijke waarde bereikt. Als u dit niet
doet, kunnen de meetwaarden ongeldig zijn.

7.3 Aansluiting en bediening van de PtlOO
oppervlakte-temperatuursenor

De temperatuursensor is vooral geschikt voor het
vaststellen van de objecttemperatuur, maar ook voor
het vastleggen van warmtebruggen in het meetbereik
van -25 °C tot 150 °C, resp. -13 °F tot 302 °F.

De oppervlaktesensor wordt met een 5 POL
steekverbinding op de interface van de HPM 3000+
aangesloten. De sensor wordt door het meetapparaat
herkend en toont direct de temperatuur op het
display.

Druk op de knop  om naast de temperatuur ook
de vochtigheid te meten.

Via het menuonderdeel kunt u uit de eenheden °C en
°F kiezen.

Hoofdmenu Basisinstelling Temperatuureenheid
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8. Technische gegevens

Display: Grafisch display 128 x 64 dots

Bediening: Folietoetsenbord en menugeleiding

Stroomvoorziening: Batterij Mignon LR6 (2 stuks),
batterijwisselweergave

Automatisch uitschakeling, instelbaar van 1 - 255
minuten, ook uitschakelaarbaar

Behuizing: Kunststof ABS 170 x 75/50 x 30/25 mm

Opslagtemperatuur: -25 tot 50° C

Toepassingstemperatuur: -10 tot 50 °

Relatieve luchtvochtigheid 0 tot 90 % niet condenserend

Houtvochtigheid (6-100 gewichts %)

Materiaal en bouwstof 0,5 -30 digits : -10 tot 50 °

Nauwkeurigheid: +/- 0,5 %

Resolutie van de weergave: 0,1 %

EMV:  Voldoet aan de voorschriften die in de EU-richtlijn
over elektromagnetische verdraagzaamheid 2004/108/
EG zijn vastgelegd.
EIM50081-1(2), EIM50082-1(2), En61326-l-2
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Merci beaucoup
d’avoir accordé votre confiance à STORCH.
Vous venez de choisir et d’acheter un produit de qualité.
Si vous avez des suggestions susceptibles d’améliorer le produit ou que vous avez rencontré quelque problème avec
celui-ci, n’hésitez surtout pas à nous en faire part.
Nos collaborateurs du service extérieur sont à votre disposition pour toute question, suggestion ou remarque au
sujet du produit. En cas d’urgence, vous pouvez aussi nous appeler directement.

Avec nos meilleurs compliments.
Service après-vente STORCH
Tél. +32 (0) 9 238 21 81
Fax +32 (0) 9 229 31 99
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1. Consignes de sécurité, utilisation et exclusion de
responsabilité

Cet humidimètre satisfait aux normes
en vigueur des directives européennes
et nationales et il a été fabriqué
conformément aux connaissances
techniques actuelles. Pour assurer une
utilisation sans risque, il est impératif
de respecter à la lettre les instructions et
les consignes contenues dans le mode
d’emploi.

Il est interdit de mettre en service des
appareils présentant des vices techniques
ou des dommages.

Avant chaque mesure, il faut vérifier
qu’il n’y a aucun câble électrique ou
autre câble d’alimentation dans la zone
de mesure.

Ne rien mesurer contre, dedans ou dessus
les surfaces ou objets métalliques.

Avant et après la mesure, le capot de
protection doit être à sa place. En cas de
maniement imprudent lors de la mise en
service de l’appareil, il y a un risque de
blessures dû aux aiguilles de mesure
découvertes.

Consigne

Attention!

Attention!

Attention!

Attention!

Les résultats des mesures et les
conclusions tirées relèvent exclusivement
de la responsabilité de l’utilisateur. Il n’y
aura en aucun cas de prise en charge de
responsabilité pour les dommages
consécutifs à l’utilisation de l’appareil
ou aux résultats obtenus.

En cas de doute quand à la sécurité
d’utilisation de l’appareil, il est impératif
de l’envoyer au fabricant

Attention!

Attention!
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2 .2 .2 .2 .2 . Description de l’humidimètre HPM 3000Description de l’humidimètre HPM 3000Description de l’humidimètre HPM 3000Description de l’humidimètre HPM 3000Description de l’humidimètre HPM 3000

L’humidimètre électronique HPM 3000 sert à
déterminer l’humidité (proportion) dans le bois, le crépi,
la maçonnerie et autres matériaux de construction.
A l’aide de la conductance/ détermination de la résistance,
il est possible d’obtenir une mesure rapide et précise
avec les lignes caractéristiques correspondantes.
Un clavier à effleurement et un menu intuitif facilitent
l’utilisation de l’appareil.

En indiquant le type de bois sélectionné et les matériaux
de construction, on obtient une grande précision de la
mesure en pourcentage en poids.
En plus du pourcentage précis, un indicateur
supplémentaire permet d’évaluer rapidement la tendance
humide des zones.

Sec Critique Humide

Les aiguilles de mesure intégrées permettent d’effectuer
les mesures au niveau des surfaces ou à une profondeur
proche de la surface.
Après avoir actionné le déverrouillage, vous pouvez
sortir la tête à aiguilles du boîtier et effectuer des
mesures aux endroits difficilement accessibles, à l’aide
du cordon hélicoïdal de 40 cm. Lors de la remise en
place de la tête, veillez à ce qu’elle s’enclenche
correctement et à ce que le cordon hélicoïdal retombe
dans l’ouverture prévue.

Une sonde de pénétration enfichable pour les mesures
en profondeur et un thermocapteur déterminant la
température de surface sont disponibles en option.

Ecran

Diode verte (statut)
Diode rouge (pile
usée)
Touche avancer

Touche retour

Touche OK

Touche reculer

Coulisse de déblocage
pour la tête de mesure

ommutateur Marche/
arrêt (sera actionné
automatiquement par
l’intermédiaire du
couvercle)

Branchement pour
capteurs optionnels

3. Mise en service

3.1 Installer les piles

Le compartiment à piles se trouve au dos de l’humidimètre
HPM 3000 +. Deux piles AA Mignon LR6 sont
nécessaires à la mise en service.
Une légère pression sur le couvercle du compartiment à
piles et une poussée simultanée permettent d’ouvrir le
couvercle. Installer alors les piles en respectant la polarité
puis refermer le couvercle.

3.2 Fonctionnement du menu

Après la mise en marche de l’appareil il se trouve en
mode de mesure (cf. 3.7).

Par un appui sur la touche  , on accède au menu

principal.

Les touches à flèches permettent de marquer l’option
souhaitée.

La touche  permet d´accéder au sous-menu

correspondant ou à saisir le réglage.

La touche retour  permet de revenir au menu

précédent  sans saisir les réglages modifiés.
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3.3 Indicateur pile

Si, à la mise en marche, un symbole de pile vide apparaît

sur l´écran ou si ce symbole , apparaît lors de la

prise de mesure, il faut installer des piles neuves. Une
brève mise en service reste possible malgré tout.
En plus, l’état de la pile peut être consulté sous l’option
correspondante.

Ident. appareil Etat de la pileMenu principal > >

3.4 Allumer/ Eteindre l´appareil

L’appareil s’allume automatiquement dès retrait du
capot de protection des aiguilles de mesure. Pour
l’éteindre, il suffit de remettre le capot de protection en
place.

3.5 Contrôle étalonnage

Contr. étalonnageMenu > > -touche

Deux trous se trouvent sur le bord supérieur du boîtier.
La valeur 19 % (+/- 1%) doit s’afficher sur l’écran,
indiquant un calibrage correct. Si ce n’est pas le cas,
l’appareil doit être expédié au service après-vente de la
société STORCH GMBH.

4. Explication des options:

Réglage de base Menu principal >

4.1 Langue
Sous l´option langue, il est possible de changer de
langue.

4.2 Temps de coupure

Le temps de coupure se règle de 0 (pas de coupure
automatique) jusqu’à 255 minutes (coupure automatique
après 255 minutes). Attention, seul l’écran s’éteint et
donc l’énergie des piles continuera d’être consommée.
Pour interrompre la consommation d’énergie, placer le
capot protecteur sur les aiguilles de mesure (voir 2.3
Allumer et éteindre).

3.3. Unité de température (uniquement pour
l’accessoire optionnel, le thermocapteur)

La température se mesure soit en °Celsius, soit en
°Fahrenheit. Il est possible de sélectionner l’unité
souhaitée sous cette option.

3.4 Auto-Hold

L’appareil est réglé sur mesure continue. Cela signifie
qu’une mesure est constamment prise. Si une prise
unique de mesure s’avère nécessaire (dans un endroit
difficilement accessible par exemple) et si cette mesure
doit rester affichée sur l’écran, il est possible d’activer la
fonction Auto-Hold sous cette option. Dans ce mode de
service, il faut appuyer sur la touche OK pour prendre
une mesure.
Une diode verte qui s’allume confirme que la valeur
mesurée reste affichée sur l’écran. Si une autre mesure
est prise puis confirmée par la touche OK, la valeur
précédente s’effacera automatiquement.

3.5 Réglage de départ

Sous l’option [Réglage de départ], le type de matériau
qui doit être sélectionné lors de la mise en marche de
l’appareil, sera déterminé.
[Universal] Après la mise en marche, l’appareil a toujours
le type de matériel Universel.
[Dernier réglage] L’appareil se « rappelle » du type de
matériau utilisé en dernier.
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4.6 Présentation

Affichage en Bargraph Affichage en valeur numérique

En plus de l’affichage en chiffres (réglage usine), un
affichage de la valeur mesurée par un Bargraph est
également possible. L’affichage avec un Bargraph permet
une exploitation plus rapide des résultats.

Service de nuit Service de jour

Pour prendre des mesures dans de mauvaises conditions
de luminosité, il est possible de passer de l’affichage en
service nuit (réglage usine) à l’affichage en service jour.
L’affichage en service jour consomme environ 5 fois plus
d’énergie que l’affichage standard. Il est donc
recommandé de ne pas utiliser ce service trop longtemps.
Lors de la mise en marche de l’appareil, c’est toujours le
service économique nuit qui est activé.

5. Option : identification de l’appareil

Sous cette option, il est uniquement possible de lire les
données fixes de l’appareil et non pas de les modifier.

5.1  Type d’appareil
L’option type d’appareil affiche HPM 3000+.

5.2 Numéro de série
L’option numéro de série informe sur le numéro de
l’appareil concerné.

5.3 Versions
L’option versions vous informe sur la version du logiciel
et du matériel informatique utilisés.

5.4 Etat de la pile
L’option Etat de la pile indique le niveau d’énergie de la
pile.

6. Application

6.1 Détermination de valeurs de mesure pour le
bois

Menu principal Sorte de bois

Universel
bois résineux
Bois feuillu
(divers)

>

> Parquet
Stratifié
Panneau MDF
Panneau d´aggloméré
Contreplaqué

1. Après avoir régler le type de bois souhaité, il faut
enfoncer la tête de mesure, comportant les aiguilles,
dans le bois.

2. La mesure est automatique de telle sorte que la
valeur mesurée sera lue sur l’écran.

Dès retrait des aiguilles de mesure, il y a changement de
la valeur mesurée. Pour effectuer une mesure unique, la
fonction Auto-Hold doit être actionnée (voir 4.4 affichage
de la valeur mesurée).

6.2 Détermination de valeurs de mesure pour les
matériaux de construction

Menu principal Mat. de const.>

Chape anhydrite
Chape Elastizell
Chape de plâtre
Chape bois ciment
Chape ciment
Chape ciment
Matière plastique
Chape ciment
Bitumes
Béton B15 200kg/m3
Béton B25 350kg/m3
Béton B35 500kg/m3
Béton expansé
Crépi cim. chaux
Mortier de chaux
Crépi plastique
Enduit plâtre
Plâtre
Brique
Calcaire
Brique sil.-calc.
Panneaux mous
Aggloméré lié ciment
Panneaux fibrociment
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Les aiguilles de série peuvent être utilisées à proximité
de la surface et pour les surfaces souples. Pour les
mesures dans des profondeurs plus importantes, il
existe des sondes de pénétration disponibles en option.

1. Après avoir régler le type de matériau souhaité,
il faut y enfoncer la tête de mesure, comportant
les aiguilles.

2. La mesure est automatique de telle sorte que la
valeur mesurée sera lue sur l’écran.

Dès retrait des aiguilles de mesure, il y a changement de
la valeur mesurée. Pour effectuer une mesure unique, la
fonction Auto-Hold doit être actionnée
(voir 4.4 affichage de la valeur mesurée).

7.2 Branchement et maniement

- Emboîter l’adaptateur d’aiguille de mesure sur
les aiguilles du HPM 3000.

- Appliquez les aiguilles de l’électrode marteau
sur l’objet concerné.

- Enfoncez prudemment les aiguilles dans le bois
en frappant légèrement avec le pommeau jusqu’à
atteindre la profondeur souhaitée (5 cm max).

- Lisez la valeur mesurée sur l’appareil.

7. Accessoires

7.1 Branchement et maniement de la sonde de
pénétration

Pour effectuer des mesures dans des profondeurs plus
importantes, il vous faut la sonde de penétration à
emboîter.

1. Percez deux trous d’un diamètre de 6 mm dans le
matériel à examiner.

2. Prévoir un écart de 50 mm +/- 20 mm entre les
trous : au-delà de cette plage de tolérance, la valeur
mesurée pourrait être faussée.

3. Sélectionnez une profondeur de perforation
permettant d’obtenir une information précise sur la
position de la source d’humidité.

4. Emboîter alors l’adaptateur d’aiguille de mesure
sur les aiguilles du HPM 3000 et mesurer à l’endroit
souhaité à l’aide de la sonde de pénétration.
ATTENTION ! Après la perforation, il faut attendre
15 minutes environ jusqu’à ce que l’humidité due à
la chaleur de perforation retrouve sa valeur d’origine.
Dans le cas contraire, les résultats pourraient être
faussés.

7.3 Branchement et maniement du thermocapteur
de surface PtlOO

Le thermocapteur est approprié à la détermination de la
température de l’objet et à la recherche de ponts
thermiques sur une plage de mesure de -25 °C à 150 °C,
ou -13 °F à 302 °F.

Le thermocapteur sera branché à l’interface du HPM
3000+ à l’aide d’une fiche de raccordement 5 POL.
L’appareil identifie le capteur et indique la température
immédiatement sur l’écran.

Par un appui sur la touche            , il est aussi possible
de mesurer la température en plus de l’humidité.

Un nouvel appui sur la touche          fait disparaître la
mesure d’humidité.

Menu principal Réglae de base Unité de température
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8. Caractéristiques techniques

Affichage: Ecran graphique 128 x 64 Dots

Maniement: Clavier à effleurement et menu intuitif

Alimentation en électricité: Piles Mignon LR6 (2 pièces),
indicateur de changement de piles
Déconnexion automatique: sélection de 1 à 255 minutes
ou désactivation

Boîtier: Plastique ABS 170 x 75/50 x 30/25 mm

Température de stockage : -25 à 50° C

Température d’application: -10 à 50°

Humidité relative de l’air de 0 à 90 % sans condensation

Humidité du bois (0 à 100 % en poids)

Matériel et matériau de construction
0 à 100 Digits: -10 à 50°

Précision : +/- 0,5 %

Résolution de l’affichage : 0,1 %

EMV: Conforme aux règles de compatibilité
électromagnétique fixées par les directives de l’union
européenne 2004/108/EG.
EIM50081-1(2), EIM50082-1(2), En61326-l-2
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1 .1 .1 .1 .1 . Avvertenze di sicurezza, uso ed esclusioneAvvertenze di sicurezza, uso ed esclusioneAvvertenze di sicurezza, uso ed esclusioneAvvertenze di sicurezza, uso ed esclusioneAvvertenze di sicurezza, uso ed esclusione
di responsabilitàdi responsabilitàdi responsabilitàdi responsabilitàdi responsabilità

Questo apparecchio di misurazione è
conforme le normative vigenti di
direttive europee e nazionali e va
costruito a seconda del livello tecnico
attuale. Per un utilizzo senza pericolo
attenersi alle istruzioni ed avvertenze
riportate nelle istruzioni per l’uso.

Apparecchi con difetti tecnici oppure
danni non devono essere messi in
funzione.

Prima di ogni misurazione occorre
assicurarsi che non siano cavi elettrici
oppure altre linee di alimentazione nel
area di misurazione.

Non misurare su superfici ed oggetti
metallici.

Applicare il cappuccio di protezione pri-
ma e dopo le misurazioni. Nel caso di un
maneggio incauto sussiste il pericolo di
lesioni derivanti da punte di misurazione
aperte.

Avvertenza!

Attenzione!

Attenzione!

Attenzione!

Attenzione!

Le misurazioni rilevate come anche tutte
le conclusioni derivanti da esse sono
sottoposti esclusivamente alla
responsabilità dell’utente. Per danni
derivanti dall’utilizzo dell’apparecchio
oppure dai risultati rilevati non sarà
assunta nessuna responsabilità.

Nel caso di dubbi sulla sicurezza di
funzionamento dell’apparecchio occorre
controllarlo inviandolo al produttore

Attenzione!

Attenzione!

I
Vi ringraziamo
per la fiducia accordata a STORCH. Con l’acquisto avete scelto un prodotto di qualità.
Nel caso che abbiate delle proposte di miglioramento oppure ci sia un problema, saremo pronti ad assisterVi.
Contattate il Vostro rappresentante oppure rivolgeteVi direttamente a noi in casi urgenti.

Distinti saluti
STORCH Reparto Assistenza
Tel. +49 (0) 2 02 . 49 20 - 112
Fax +49 (0) 2 02 . 49 20 - 244



28

2 .2 .2 .2 .2 . Descrizione Misuratore di umidità HPMDescrizione Misuratore di umidità HPMDescrizione Misuratore di umidità HPMDescrizione Misuratore di umidità HPMDescrizione Misuratore di umidità HPM
30003000300030003000

Misuratore di umidità HPM 3000 serve alla rilevazione
di umidità (quota) in legno, intonaco, mura ed altri
materiali da costruzione.
Basando sulla conduttanza/misurazione della resistenza
è possibile una misurazione rapida e precisa con l’aiuto
di relative linee caratteristiche.
La tastiera a membrana e la guida a menu autoesplicativa
consentono un facile utilizzo dell’apparecchio.

Indicando un preselezionato tipo di legno e materiali da
costruzione la misurazione risulta precisa attraverso
percentuali in peso.
Inoltre alla indicazione precisa attraverso delle
percentuali in peso, un’aggiuntiva indicazione della
tendenza dell’umidità nei settori rende possibile una
rapida valutazione.

asciutto valore limite umido

La misurazioni su superfici oppure a profondità vicine
alla superficie avviene attraverso le punte di misurazione
integrate.
Dopo l’azionamento dello sblocco è possibile estrarre la
sonda di misurazione dall’alloggiamento e misurare
anche in posti difficili da accedere usando il filo a spirale
da 40 cm. Durante il reinserimento della sonda di
misurazione occorre badare che essa scatti in posizione
e che il filo a spirale si inserisca nell’apposita apertura.

Come accessori opzionali esistono una sonda di
misurazione profondità ad innesto per misurazioni in
grandi profondità nel materiale come anche un sensore
termico innestabile per il rilevamento della temperatura
della superficie.

Display

LED verde (stato)
LED rossa (batteria
scarica)
Tasto in alto

Tasto indietro

Tasto OK

Tasto in basso

Sblocco per testina di
misurazione

Interruttore ON/OFF
(azionato
automaticamente dal
coperchio)

Raccordo per sensori
opzionali

3. Messa in funzione

3.1 Inserire le batterie

Lo scomparto batteria si trova sul retro dell’apparecchio
di misurazione HPM 3000+. Per il funzionamento
occorre inserire due batterie del formato AA Mignon
LR6.
Lo scomparto si apre premendo leggermente sul
coperchio dello scomparto batteria e spingendolo allo
stesso tempo. Inserire le batterie badando alla loro
polarità e richiudere con il coperchio.

3.2 Uso del menu

Dopo l’accensione dell’apparecchio, esso si trova nella
modalità di misurazione (ved. 3.7).

Il menu principale si apre premendo il tasto  .

La voce del menu desiderata può essere marcata
attraverso i tasti a freccia.

Il tasto  consente di accedere il sottomenu relativo,

oppure l´impostazione marcata sarà assunta.

Il tasto  consente di andare indietro al menu previo

senza di assumere le impstazioni modificate.
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3.3 Indicatore per la sostituzione delle batterie

Nel caso che un simbolo di batteria scarica venga

indicato sul display oppure il simbolo , venga

indicato durante una misurazione, occorre inserire nuove
batterie. Però è ancora possibile un breve periodo di
funzionamento.
Inoltre è possibile rilevare lo stato delle batterie sotto
questa voce di menu.

Ident. apparecchio Condizione d. batteriaMenu principale > >

3.4 Accensione e spegnimento dell’apparecchio

L’apparecchio si accende appena tolto il cappuccio di
protezione delle punte di misurazione dall’apparecchio.
Per spegnere l’apparecchio occorre riapplicare il cappuccio
di protezione.

3.5 Controllo di calibrazione

Contr. di calibrazioneMenu > > -Taste

Al bordo superiore dell’alloggiamento ci sono due
forature. Il display dovrebbe indicare un valore di 19%
(+/-) 1%) per garantire una calibrazione corretta. Nel caso
di variazioni da questo valore occorre inviarlo all’assistenza
clienti della STORCH GMBH per farlo riaggiustare.

4. Spiegazione della voce del menu:

Impostazione base Menu principale >

4.1 Lingua
La voce del menu Lingua consenta la impostazione della
lingua desiderata.

4.2 Tempo di spegnimento

Il tempo di spegnimento è impostabile da 0 minuti
(nessun spegnimento automatico) fino a 255 minuti
(spegnimento automatico dopo 255 minuti). Badare che
venga solamente spento il display e perciò venga ancora
consumata l’energia delle batterie. Per impedire un
ulteriore consumo di energia, riapplicare il cappuccio di
protezione sulle punte di misurazione (vedasi 2.3
Accensione e spegnimento).

4.3. Unità di temperatura (solo per accessori
opzionali /sensore di temperatura)

È possibile rilevare la temperatura in ° centigradi oppure
° Fahrenheit. Potete selezionare l’unità desiderata sotto
questa voce del menu.

4.4 Auto-Hold

L’apparecchio è impostato per una misurazione continua.
Ciò significa che avviene sempre una misurazione. Se
p.es. un valore di una misurazione su un posto difficile
da accedere deve essere indicato per un lungo tempo, è
possibile attivare la funzione Auto-Hold sotto questa
voce del menu. Premere il tasto [OK] in questa modalità
di funzionamento per eseguire una misurazione.
L’illuminazione del LED verde conferma che il valore di
misurazione sarà indicata sul display a lungo termine.
Nel caso di una ulteriore misurazione ed il tasto [OK]
nuovamente premuto, l’ultimo valore sarà cancellato.

4.5. Impostazione di avviamento

Sotto la voce del menu [Impostazione d’avvio] sarà
determinato il tipo di materiale, il quale deve essere
impostato quando si accende l’apparecchio.
[Universale] dopo l’accensione l’apparecchio è impostato
sul tipo di materiale universale.
[Ultima impostazione] l’apparecchio si “ricorda” il tipo di
materiale ultimamente selezionato.
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4.6 Illustrazione

Indicazione come grafo a barra Indicazione come valore numerico

Inoltre al formato di visualizzazione numerico
(impostazione di fabbrica) è anche possibile una
visualizzazione attraverso un grafo a barra. La
visualizzazione a grafo a barra consente una valutazione
rapida dei risultati di misurazione.

Funzionamento notturno Funzionamento giornaliero

Per misurazioni con condizioni di luce sfavorevoli esiste
la possibilità di passare dal funzionamento notte
(impostazione di fabbrica) al funzionamento giorno.
La visualizzazione giorno consuma circa 5 volte più
energia rispetto alla visualizzazione regolare. Perciò
questo tipo di visualizzazione dovrebbe essere utilizzata
solo per un breve periodo.
Quando si accende l’apparecchio, esso si trova sempre
nella modalità di funzionamento notte per risparmiare
l’energia.

5. Voce del menu: Identificatore apparecchio
Questa voce di menu consente solamente la lettura dei
dati fissi dell’apparecchio e non la loro modificazione.

5.1 Tipo di apparecchio
La voce del menu „Tipo di apparecchio“ indica HPM
3000+.

5.2Numero di serie
La voce del menu Numero di serie offre informazioni sul
numero dell’apparecchio.

5.3Versioni
La voce del menu Versioni offre informazioni sulla
versione del software e del hardware.

5.4 Condizione della batteria
La voce del menu Condizione della batteria indica lo
stato della carica della batteria.

6. Uso

6.1 Rilevamento del valore di misurazione per
legno

Menu principala Tipo di legno

Universale
Legno di
conifera
Legno di
latifoglie
(Altri)

>

> Parquet
Laminato
Piastra MDF
Pannelo di truciolato
Compensato

1. Dopo aver preimpostato il tipo di legno desiderato,
leggermente inserire la sonda di misurazione con le
punte di misurazione nel legno.

2. La rilevazione avviene automaticamente, la
misurazione può essere letta sul display.

Appena le punte di misurazione sono tolte, il valore di
misurazione si altera. Per eseguire una unica misurazione
occorre attivare la funzione Auto-Hold (vedasi 4.4
Visualizzazione del valore di misura).

6.2 Rilevamento del valore di misurazione per
materiale di costruzione

Menu principale Mat. di construzione>

Pavimento continuo di anidride
Pavimento continuo Elastizell
Pavimento continuo di gesso
Pavimento continuo di legno e
cemento
Massetto in cemento
Massetto in cemento
materiale plastico
Massetto in cemento
Bitume
Cemento B15 200kg/m3
Cemento B25 350kg/m3
Cemento B35 500kg/m3
Calcestruzzo poroso
Intonaco di calce-cemento
Malta di calce
Intonaco in materia sintetic
Intonaco di gesso
Gesso
Mattone cotto
Calcare
Arenaria calcarea
Lastra di fibra morbida
Pannelli di truciolato legame di
cemento
Lastra in fibrocemento
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Le punte di misurazione di serie sono determinate
solamente all’uso su settori molli e vicini alla superficie.
Per eseguire delle misurazioni in più grandi profondità
del materiale, e previsto l’uso della sonda di misurazione
profondità come accessorio opzionale.

1. Dopo aver preimpostato il tipo di materiale da
costruzione, leggermente inserire la sonda di
misurazione con le punte di misurazione nel
materiale.

2. La rilevazione avviene automaticamente, la
misurazione può essere letta sul display.

Appena le punte di misurazione sono tolte, il valore di
misurazione si altera. Per eseguire una unica misurazione
occorre attivare la funzione Auto-Hold.
(vedasi 4.4 Visualizzazione del valore di misura)

7.2 Allacciamento ed uso

- Inserire l’adattatore per le punte di misurazione
sulle punte di misurazione del HPM 3000.

- Posare le punte di misurazione dell’elettrodo a
martello sull’oggetto.

- Piantare con cautela le punte nel legno usando
il pomello affinché esse siano arrivati alla
profondità desiderata (max 5 cm).

- Leggere la misurazione sull’apparecchio.

7. Accessori
7.1 Collegamento ed uso della sonda di misurazione
profondità

Per una misurazione in grandi profondità occorre inserire
la sonda di misurazione profondità.

1. Forare due buchi con 6 mm diametro nel materiale
da misurare.

2.   La distanza tra i due buchi dovrebbe essere di 50 mm
+/- 20 mm perché una variazione da questo campo
di tolleranza potrebbe falsificare la misurazione.

3.  Selezionare la profondità di foratura adeguata per
ottenere un’informazione univoca sulla posizione
della fonte di umidità.

4.   Inserire l’adattatore per le punte di misurazione sulle
stesse al HPM 3000+ e misurare con la sonda di
misurazione profondità alla posizione desiderata.
ATTENZIONE! Dopo la foratura occorre attendere
circa 15 minuti per far tornare il valore di umidità
evaporata a causa della foratura al valore originale.
Altrimenti i risultati di misurazione potrebbero essere
falsificati.

7.3 Collegamento e uso del sensore di temperatura
della superficie PtlOO

Il sensore di temperatura della superfice è soprattutto
concepito per il rilevamento della temperatura superficiale
ma adatto anche alla determinazione di ponti di calori
nel campo di misurazione da -25 °C fino a 150 °C oppure
da -13 °F fino a 302 °F.

Il sensore per la temperatura della superficie va collegato
con l’interfaccia dell’HPM 3000+ attraverso
un’allacciamento a spin a 5 poli. Il sensore va riconosciuto
dall’apparecchio di misurazione e visualizza
immediatamente la temperatura sul display.

Premendo il tasto          , inoltre alla temperatura sará
misurata anche l´umidità.

Premendo il tasto            di nuovo, la misurazione
dell´umidità sara di nuovo mascherata.

Menu principale Impostaz.generale Unità di temperatura
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8. Dati tecnici

Visualizzazione: Display grafico 128 x 64 pixel

Uso : Tastiera a membrana e guida a menu

Alimentazione: Batteria

Mignon LR6 (2 x), Indicatore per la sostituzione delle
batterie

Arresto automatico selezionabile da 1 fino a 255 minuti,
anche disinseribile

Alloggiamento:Plastica ABS 170 x 75/50 x 30/25 mm

Temperatura di conservazione : da -25 fino a 50° C

Temperatura di applicazione: da -10 a 50°

Umidità dell’aria da 0 fino a 90 %, non condensante

Umidità del legno (6-100 % del peso)

Materiale e materiale da costruzione 0,5 - 30 punti:
da -10 a 50°

Precisione: +/- 0,5

Risoluzione dell’indicatore: 0,1 %

EMC : Corrisponde alle normative stabilite nella direttiva
UE 2004/108/CE sulla compatibilità elettromagnetica.
EIM50081-1(2), EIM50082-1(2), En61326-l-2
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CZ
V¯elÈ dÌky
za d˘vÏru k firmÏ STORCH. Touto koupÌ jste se rozhodli pro kvalitnÌ v˝robek.
M·te-li p¯esto podnÏty pro zlepöenÌ produktu nebo moûn· i nÏjak˝ ten problÈm, bude n·m potÏchou, kdyû se s n·mi
spojÌte. Spojte se prosÌm s naöÌm servisnÌm technikem nebo, v nalÈhav˝ch p¯Ìpadech, p¯Ìmo s n·mi.

Se srdeËn˝mi pozdravy
ServisnÌ oddÏlenÌ STORCH
Tel. +49 (0) 2 02 . 49 20 - 112
Fax +49 (0) 2 02 . 49 20 - 244
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TechnickÈ ̇ daje 38

1. BezpeËnostnÌ pokyny, pouûitÌ a vylouËenÌ ruËenÌ

Tento mÏ¯icÌ p¯Ìstroj splÚuje platnÈ
normy evropsk˝ch a internacion·lnÌch
smÏrnic a byl vyroben v souladu s
dneönÌm stavem techniky. Pro
bezpeËnÈ pouûitÌ je nutnÈ pozornÏ db·t
instrukcÌ, upozornÏnÌ a n·vodu pro
pouûitÌ.

P¯Ìstroje, kterÈ vykazujÌ technickÈ
z·vady nebo poökozenÌ nesmÏjÌ b˝t
zprovoznÏnÈ.

P¯ed kaûd˝m mÏ¯enÌm je nutnÈ zjistit,
neleûÌ-li v mÏ¯enÈ oblasti û·dnÈ
elektrickÈ nebo jinÈ nap·jecÌ vedenÌ.

NemÏ¯it v nebo na kovov˝ch ploch·ch
a p¯edmÏtech.

P¯ed a po kaûdÈm mÏ¯enÌ nasadit
ochrann˝ kryt. P¯i nepozornÈ manipulaci
v mÏ¯enÈ oblasti hrozÌ nebezpeËÌ
zranÏnÌ otev¯en˝mi mÏ¯icÌmi öpiËkami.

Upozorn�níUpozorn�níUpozorn�níUpozorn�níUpozorn�ní

 Pozor!

 Pozor!

 Pozor!

 Pozor!

ZjiötÏnÈ v˝sledky mÏ¯enÌ, jakoû i
vöechny z·vÏry z nich vyplÌvajÌcÌ
podlÈhajÌ v˝hradnÏ zodpovÏdnosti
uûivatele. Za ökody vzniklÈ pouûitÌm
p¯Ìstroje nebo zjiötÏn˝mi v˝sledky
nebude v û·dnÈm p¯ÌpadÏ p¯evzato
ruËenÌ.

P¯i pochybnostech o bezpeËnosti
provozu musÌ b˝t p¯Ìstroj zasl·n v˝robci
k p¯ezkouöenÌ.

  Pozor!

  Pozor!
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2. Popis MÏ¯iËe vlhkosti HPM 3000

Tento elektronick˝ MÏ¯iË vlhkosti HPM 3000 slouûÌ k
urËenÌ vlhkosti (podÌlu) ve d¯evÏ, omÌtce, zdivu a dalöÌch
stavebnÌch materi·lech.
Na z·kladÏ vodivosti/ mÏ¯enÌ odporu m˘ûe b˝t provedeno
rychlÈ a p¯esnÈ mÏ¯enÌ s odpovÌdajÌcÌmi charakteristick˝mi
k¯ivkami.
PomocÌ fÛliovÈ kl·vesnice, jakoû i samovysvÏtlujÌcÌho
menu je p¯Ìstroj jednoduöe ovladateln˝.

Ud·nÌm p¯edvolen˝ch druh˘ d¯evin a stavebnÌch materi·l˘
je pomocÌ procent hmotnosti k dispozici vysok· p¯esnost
namÏ¯en˝ch hodnot.
Vedle preciznÌch procentnÌch ˙daj˘ je dodateËn˝m
ukazatelem moûnÈ v tÏchto oblastech provÈst rychlÈ
posouzenÌ tendence vlhkosti.

suchÈ hraniËnÌ hodnota vlhkÈ

Povrchov· mÏ¯enÌ nebo mÏ¯enÌ tÏsnÏ pod povrchem budou
provedena zabudovan˝mi mÏ¯ÌcÌmi jehlami.
Po odblokov·nÌ m˘ûete hlavici s mÏ¯icÌmi jehlami vyt·hnout
z tÏlesa a mÏ¯it pomocÌ cca 40 cm spir·lovÈ öÚ˘ry i na
tÏûce p¯Ìstupn˝ch mÌstech. P¯i opÏtnÈm nasazenÌ hlavice
s mÏ¯icÌmi jehlami dbejte na to, aby spr·vnÏ arestovala a
spir·lov· öÚ˘ra spadla do adekv·tnÌho otvoru.

Jako opËnÌ p¯ÌsluöenstvÌ m˘ûe b˝t dod·na n·strËn·
hloubkov· mÏ¯icÌ sonda pro mÏ¯enÌ ve velk˝ch hloubk·ch
materi·lu, jakoû i n·strËnÈ termickÈ mÏ¯idlo pro urËenÌ
teploty povrchu.

Displej

Zelen· LED (Status)
»erven· LED
(Pr·zdn· baterie)

TlaËÌtko nahoru

TlaËÌtko zpÏt

TlaËÌtko OK

TlaËÌtko dol˘

DeblokaËnÌ öoup·tko
pro mÏ¯icÌ hlavici

SpÌnaË Zapnout/Vypnout
(bude z vÌka
automaticky uveden v
Ëinnost)

P¯Ìpoj pro opËnÌ senzory

3. ZprovoznÏnÌ

3.1 VloûenÌ bateriÌ

BateriovÈ pouzdro se nach·zÌ na zadnÌ stranÏ mÏ¯icÌho
p¯Ìstroje HPM 3000. Pro provoz je zapot¯ebÌ dvou bateriÌ
velikosti AA Mignon LR6.
Lehk˝m tlakem na vÌko bateriovÈho pouzdra a souËasn˝m
posuvem bude vÌko otev¯eno. Do pouzdra budou vloûeny,
za respektov·nÌ spr·vn˝ch pÛl˘, baterie a vÌko bude opÏt
uzav¯eno.

3.2 Obsluha menu

Po zapnutÌ p¯Ìstroje se p¯Ìstroj nach·zÌ v reûimu mÏ¯enÌ
(porovnejte s 3.7).

StisknutÌm tlaËÌtka  n·sleduje p¯echod do hlavnÌho

menu.

PomocÌ öipkov˝ch tlaËÌtek m˘ûe b˝t oznaËen poûadovan˝
bod menu.

PomocÌ tlaËÌtka  n·sleduje p¯echod do

odpovÌdajÌcÌho podmenu, respektive oznaËenÈ nastavenÌ
bude p¯evzato.

TlaËÌtkem zpÏt   n·sleduje p¯echod opÏt do p¯edchozÌho

menu, bez p¯evzetÌ zmÏnÏn˝ch nastavenÌ.
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3.3 Ukazatel V˝mÏna bateriÌ

ObjevÌ-li se p¯i zapnutÌ p¯Ìstroje na displeji pr·zdn˝ symbol
baterie nebo objevÌ-li se bÏhem mÏ¯enÌ tento symbol

, je nutnÈ vymÏnit baterie. Kr·tkodob˝ provoz je

vöak jeötÏ moûn˝.
KromÏ toho m˘ûe b˝t status shlÈdnut pod bodem menu
Status bateriÌ.

ZjiötÏnÌ p¯Ìstroje Stav bateriÌHlavnÌ menu > >

3.4 ZapnutÌ-vypnutÌ p¯Ìstroje

Jakmile bude odejmut ochrann˝ kryt mÏ¯icÌch jehel, tak se
p¯Ìstroj automaticky zapne. Pro vypnutÌ p¯Ìstroje musÌ b˝t
ochrann˝ kryt opÏt nasazen.

3.5 CejchovacÌ kontrola

CejchovacÌ kontrolaMenu > > -TlaËÌtko

Na ho¯ejöÌm okraji tÏlesa se nach·zejÌ dva v˝vrty. OdstraÚte
ochrann˝ kryt p¯Ìstroje a do v˝vrt˘ zastrËte mÏ¯icÌ jehly.
Aby byla zaruËena korektnÌ kalibrace musÌ b˝t na displeji
zobrazena hodnota 19% (+/- 1%). P¯i odchylce hodnoty
musÌ b˝t p¯Ìstroj zasl·n do z·kaznickÈho servisu STORCh
GmbH k novÈ just·ûi.

4. VysvÏtlenÌ bod˘ menu:

Z·kladnÌ nastavenÌ HlavnÌ menu >

4.1 Jazyk

PomocÌ  bodu menu [Jazyk] m˘ûe b˝t zmÏnÏn poûadovan˝
jazyk.

4.2 VypÌnacÌ doba

Doba vypnutÌ se d· nastavit od 0 minut (û·dnÈ automatickÈ
vypnutÌ) aû 255 minut (automatickÈ vypnutÌ po 255 minut·ch).
Je nutnÈ vzÌt v ̇ vahu, ûe bude vypnut jenom displej a tudÌû
i nad·le bude spot¯ebov·v·na energie bateriÌ. Pro zamezenÌ
dalöÌ spot¯eby energie je zapot¯ebÌ nasadit na mÏ¯icÌ jehly
ochrann˝ kryt (viz 2.3 ZapnutÌ a VypnutÌ).

4.3 Jednotka teploty ( jenom pro opËnÌ p¯ÌsluöenstvÌ /
SnÌmaË teploty)

Jednotka teploty m˘ûe b˝t mÏ¯ena ve ∞Celsia nebo
∞Fahrenheita. PomocÌ tohoto bodu menu m˘ûe b˝t
poûadovan· jednotka zvolena.

4.4 Auto-Hold

P¯Ìstroj je nastaven na kontinu·lnÌ mÏ¯enÌ. To znamen·, ûe
mÏ¯enÌ n·sleduje st·le. M·-li ale b˝t provedeno nap¯.
mÏ¯enÌ na öpatnÏ p¯ÌstupnÈm mÌstÏ jenom jednou a potÈ
hodnota trvale zobrazena na displeji, m˘ûe b˝t pomocÌ
tohoto bodu menu zapnuta funkce Auto-Hold. Aby v tomto
pracovnÌm reûimu bylo mÏ¯enÌ provedeno musÌ b˝t stisknuto
tlaËÌtko OK.
RozsvÌcenÌ zelenÈ LED potvrzuje trvalÈ zobrazenÌ namÏ¯enÈ
hodnoty na displeji. Bude-li provedeno dalöÌ mÏ¯enÌ a tÌm
stisknuto i tlaËÌtko OK poslednÌ hodnota automaticky
zhasne.

3.5 NastavenÌ spuötÏnÌ

V bodu menu [NastavenÌ spuötÏnÌ] bude urËen druh
materi·lu, kter˝ m· b˝t p¯i spuötÏnÌ p¯Ìstroje zvolen.
[Univerz·lnÌ] p¯Ìstroj je p¯i spuötÏnÌ vûdy nastaven na
Univerz·lnÌ druh materi·lu.
[PoslednÌ nastavenÌ] p¯Ìstroj si Ñpamatujeì poslednÌ
druh materi·lu.



36

4.6 ZobrazenÌ

Ukazatel v podobÏ
prouûkovÈho grafu

Ukazatel v podobÏ ËÌselnÈ
hodnoty

Vedle ËÌselnÈho form·tu ukazatele (nastavenÌ v˝robcem)
m˘ûe b˝t namÏ¯en· hodnota zobrazena prouûkov˝m grafem.
Ukazatel v podobÏ prouûkovÈho grafu umoûÚuje rychlejöÌ
vyhodnocenÌ v˝sledk˘ mÏ¯enÌ.

NoËnÌ provoz DennÌ provoz

P¯i mÏ¯enÌ za nep¯Ìzniv˝ch svÏteln˝ch pomÏr˘ je uûivateli
poskytnuta moûnost p¯epnout ukazatele z noËnÌho
(nastavenÌ v˝robcem) na dennÌ provoz.
V dennÌm provozu vöak spot¯ebuje ukazatel cca 5 kr·t vÌc
proudu neû jako regulÈrnÌ ukazatel. Proto m· b˝t tento druh
ukazatele pouûit jenom kr·tkodobÏ.
P¯i zapnutÌ p¯Ìstroje je vûdy aktivov·n ˙sporn˝ noËnÌ
provoz.

5. Bod menu: Zjiöùov·nÌ p¯Ìstroje

V tomto bodu menu mohou vûdy b˝t jenom p¯eËtena a ne
p¯emÏnÏna pevnÏ nastaven· data p¯Ìstroje.

5.1 Typ p¯Ìstroje

Bod menu Typ p¯Ìstroje zobrazÌ HPM 3000+.

5.2 SÈriovÈ ËÌslo

Bod menu SÈriovÈ ËÌslo informuje o ËÌsle jednotlivÈho
p¯Ìstroje.

5.3 Verze

Bod menu Verze informuje o verzi soft a hardwaru.

5.4 Stav baterie

Bod menu Stav bateriÌ ukazuje energetick˝ statut bateriÌ.

6. PouûitÌ

6.1 ZjiötÏnÌ namÏ¯enÈ hodnoty d¯eva

HlavnÌ menu Druh d¯eva

Univerz·lnÌ
JehliËnatÈ
d¯evo
ListnatÈ
d¯evo
(OstatnÌ)

>

> Parkety
Lamin·t
MDF deska
D¯evot¯Ìskov· deska
P¯ekliûka

1. Po p¯ednastavenÌ poûadovanÈho druhu d¯eva bude do
mÏ¯enÈho d¯eva zatlaËena mÏ¯icÌ hlavice, na kterÈ se
nach·zejÌ mÏ¯icÌ jehly.

2.    MÏ¯enÌ n·sleduje automaticky, namÏ¯en· hodnota
m˘ûe b˝t odeËtena jenom z displeje.

Jakmile budou mÏ¯icÌ jehly odstranÏny, mÏ¯en· hodnota se
zmÏnÌ. Pro provedenÌ jedinÈho mÏ¯enÌ musÌ b˝t aktivov·na
funkce Auto-Hold (viz 4.4 Ukazatel namÏ¯enÈ hodnoty).

6.2 ZjiötÏnÌ namÏ¯enÈ hodnoty stavebnÌho materi·lu

HlavnÌ menu StavebnÌ materi·l>

Anhydritov˝ potÏr
Elastizellov˝ potÏr
S·drov· mazanina
D¯evo-cementov· mazanina
Cementov· mazanina
Cementov· mazanina
Plast
Cementov· mazanina
Bitumen
Beton B15 200kg/m3
Beton B25 350kg/m3
Beton B35 500kg/m3
Plynobeton
V·penocementov· omÌtka
V·penn· malta
Plastov· omÌtka
S·drov· omÌtka
S·dra
P·lenÈ cihly
V·penec
V·pencov˝ pÌskovec
Desky z mÏkk˝ch vl·ken
CementovÈ pojivo pro t¯ÌskovÈ
desky
Vl·knit˝ cement
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SÈriovÏ dodanÈ mÏ¯icÌ jehly jsou vhodnÈ jenom pro mÏkkÈ
oblasti a oblasti tÏsnÏ pod povrchem. Pro mÏ¯enÌ ve velkÈ
hloubce materi·lu je urËeno opËnÌ p¯ÌsluöenstvÌ, Hloubkov·
mÏ¯icÌ sonda.

1. Po p¯ednastavenÌ poûadovanÈho druhu stavebnÌho
materi·lu bude do mÏ¯enÈho materi·lu zatlaËena
mÏ¯icÌ hlavice, na kterÈ se nach·zejÌ mÏ¯icÌ jehly.

2. MÏ¯enÌ n·sleduje automaticky, namÏ¯en· hodnota
m˘ûe b˝t odeËtena jenom z displeje.

Jakmile budou mÏ¯icÌ jehly odstranÏny, mÏ¯en· hodnota se
zmÏnÌ. Pro provedenÌ jedinÈho mÏ¯enÌ musÌ b˝t aktivov·na
funkce Auto-Hold
(viz 4.4 Ukazatel namÏ¯enÈ hodnoty).

7. P¯ÌsluöenstvÌ

7.1 P¯ipojenÌ a ovl·d·nÌ HloubkovÈ mÏ¯icÌ sondy
Pro mÏ¯enÌ ve velk˝ch hloubk·ch materi·lu je zapot¯ebÌ
n·strËnÈ hloubkovÈ mÏ¯icÌ sondy.

1. Do k vyöet¯enÌ urËenÈho materi·lu vyvrtejte dvÏ dÌry o
pr˘mÏru 6 mm.

2.   Vzd·lenost dÏr by mÏla obn·öet 50 mm +/- 20 mm,
protoûe odchylka od tohoto toleranËnÌho rozsahu m˘ûe
namÏ¯enou hodnotu zfalöovat.

3.   Zvolte odpovÌdajÌcÌ hloubku vrt·nÌ, abyste obdrûeli
jednoznaËnou v˝povÏÔ o poloze ohniska vlhkosti.

4.   NynÌ nastrËte adaptÈr s mÏ¯icÌmi jehlami na mÏ¯icÌ jehly
HPM 3000+ a pomocÌ hloubkovÈ mÏ¯icÌ sondy na
poûadovanÈm mÌstÏ proveÔte mÏ¯enÌ. POZOR! Po
vrt·nÌ je nutnÈ zhruba 15 minut poËkat, aby vlhkost,
kter· se vlivem teploty p¯i vrt·nÌ vypa¯ila, opÏt nabyla
svÈ p˘vodnÌ hodnoty. V opaËnÈm p¯ÌpadÏ m˘ûe dojÌt k
zfalöov·nÌ v˝sledku namÏ¯enÈ hodnoty.

7.2 P¯ipojenÌ a obsluha

- NastrËte adaptÈr s mÏ¯icÌmi jehlami na mÏ¯icÌ
jehly HPM 3000.

- UmÌstÏte mÏ¯icÌ jehly kladÌvkovÈ elektrody na
odpovÌdajÌcÌ objekt.

- RuËnÌ palicÌ opatrnÏ zatloukejte mÏ¯icÌ jehly do
d¯eva, aû dos·hnete poûadovanou hloubku (max. 5
cm).

- NamÏ¯enou hodnotu si p¯eËtÏte na p¯Ìstroji.

7.3  P¯ipojenÌ a ovl·d·nÌ PtlOO PovrchovÈho snÌmaËe
teploty

SnÌmaË teploty je vhodn˝ p¯edevöÌm pro stanovenÌ teploty
objektu, jakoû i zjiötÏnÌ tepeln˝ch most˘ mÏ¯enÈ oblasti od
-25 ∞C do 150 ∞C, respektive -13 ∞F do 302 ∞F.

Povrchov˝ senzor bude p¯ipojen pomocÌ 5 pol. konektoru
na rozhranÌ HPM 3000+. Senzor bude mÏ¯icÌm p¯Ìstrojem
identifikov·n a teplotu okamûitÏ zobrazÌ na displeji.

StisknutÌm tlaËÌtka           , m˘ûe b˝t vedle teploty mÏ¯ena
i vlhkost.

OpÏtn˝m stisknutÌm tlaËÌtka           bude mÏ¯enÌ vlhkosti
opÏt vypnuto.

HlavnÌ menu Z·kladnÌ nastavenÌ Jednotka teploty
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8. TechnickÈ ̇ daje

Ukazatel: Grafick˝ displej 128 x 64 Dots

Obsluha: FÛliov· kl·vesnice a VedenÌ menu

Nap·jenÌ: Baterie Mignon LR6 (2 kusy),
Ukazatel v˝mÏny bateriÌ

VypÌnacÌ automatika voliteln· od 1 - 255 minut, tÈû odpojiteln·

TÏleso: Plast ABS 170 x 75/50 x 30/25 mm

SkladovacÌ teplota: -25 aû 50∞ C

AplikaËnÌ teplota: -10 aû 50∞

RelativnÌ vlhkost d¯eva 0 aû 90 % neporosenÈ

Vlhkost d¯eva (0-100 % hmotnosti)

Materi·l a stavebnÌ materi·l 0 -100 Digits: -10 aû 50∞

P¯esnost: +/- 0,5 %

RozliöenÌ ukazatele: 0,1 %

EMV: Je v souladu s p¯edpisy stanoven˝mi v EU smÏrnicÌch
o elektromagnetickÈ sn·öenlivosti 2004/108/EG.
EIM50081-1(2), EIM50082-1(2), En61326-l-2
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1. BezpeËnostnÈ pokyny, pouûitie a vyl˙Ëenie z·ruky

Tento meracÌ prÌstroj spÂÚa platnÈ
normy eurÛpskych a n·rodn˝ch smernÌc
a bol skonötruovan˝ podæa dneönÈho
stavu techniky. K bezpeËnÈmu
pouûÌvaniu treba pozorne dodrûiavaù
pokyny a upozornenia v n·vode na
obsluhu.

PrÌstroje s technick˝mi nedostatkami
alebo poökodeniami sa nesm˙ uv·dzaù
do prev·dzky.

Pred kaûd˝m meranÌm sa uistite, ûe sa
v oblasti merania nenach·dzaj˙ ûiadne
elektrickÈ alebo inÈ nap·jacie vedenia.

Nemerajte niË na alebo v kovov˝ch
ploch·ch a predmetoch.

Pred a po meraniach musÌ byù
nasaden˝ ochrann˝ kryt. Pri
neopatrnej manipul·cii v meracej
prev·dzke existuje nebezpeËenstvo
poranenia vplyvom otvoren˝ch
meracÌch hrotov.

UpozornenieUpozornenieUpozornenieUpozornenieUpozornenie

 Pozor!

 Pozor!

 Pozor!

 Pozor!

ZistenÈ v˝sledky merania, ako aj vöetky
z·very z toho, podlehaj˙ v˝luËne
zodpovednosti pouûÌvateæa. Za ökody,
ktorÈ vznikn˙ z pouûÌvania prÌstroja
alebo zisten˝ch v˝sledkov, sa
nepreber· v ûiadnom prÌpade ruËenie.

Ak vznikn˙ pochybnosti t˝kaj˙ce sa
prev·dzkovej bezpeËnosti prÌstroja,
treba ho zaslaù na presk˙öanie
v˝robcovi.  Pozor!

  Pozor!
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2. Popis vlhkomera HPM 3000

Elektronick˝ vlhkomer HPM 3000 sl˙ûi na urËenie vlhkosti
(podiel) v dreve, omietke, murive a v ÔalöÌch stavebn˝ch
materi·loch.
Na z·klade merania vodivosti/odporu sa mÙûe uskutoËniù
r˝chle a presnÈ meranie s prÌsluön˝mi charakteristikami.
VÔaka fÛliovej kl·vesnici, ako aj samovysvetæuj˙cemu
vedeniu menu je moûnÈ prÌstroj æahko ovl·daù.

Pri zadanÌ predvolen˝ch druhov dreva a stavebn˝ch
materi·lov je k dispozÌcii vysok· presnosù merania
nameran˝ch hodnÙt prostrednÌctvom hmotnostn˝ch percent.
Popri presnÈmu ˙daju v percent·ch bude moûnÈ r˝chle
pos˙denie cez prÌdavnÈ zobrazenie tendencie vlhkosti v
oblastiach.

such˝ s percentu·lnou
hodnotou

vlhkÈ

Merania na povrchoch alebo v blÌzkej hÂbke povrchu sa
uskutoËnia so zabudovan˝mi meracÌmi ihlami.
Po stlaËenÌ odblokovania mÙûete hlavu meracej ihly
vytiahnuù z telesa a pomocou cca 40 cm dlhej  öpir·lovej
ön˙ry mÙûete meraù aj na ùaûko prÌstupn˝ch miestach.
D·vajte prosÌm pri op‰tovnom nasadenÌ hlavy ihly pozor na
to, aby t·to spr·vne zaskoËila a aby öpir·lov· ön˙ra spadla
do na to urËenÈho otvoru.

Ako alternatÌvne prÌsluöenstvo je k dostaniu zas˙vateæn·
hÂbkov· meracia sonda pre merania vo veækej hÂbke
materi·lu, ako aj nas˙vateæn˝ teplomer na urËenie
povrchovej teploty.

Displej

Zelen˝ indik·tor LED
(stav)

»erven˝ indik·tor LED
(batÈria je vybit·)

TlaËÌdlo nahor

TlaËÌdlo sp‰t¥

TlaËÌtdlo OK

TlaËÌdloo nadol

OdblokovacÌ pos˙vaË
pre meraciu hlavu

ZapÌnaË/vypÌnaË (bude
automaticky stlaËen˝
krytom)

PrÌpojka pre voliteænÈ
senzory

3. Uvedenie do prev·dzky

3.1 Vloûenie batÈriÌ

Priehradka na betÈriu sa nach·dza na zadnej strane
meracieho prÌstroja HPM 3000+. Na prev·dzku bud˙
potrebnÈ dve batÈrie veækosti AA Mignon LR6.

ºahk˝m tlakom na kryt priehradky na batÈrie a s˙Ëasn˝m
posunutÌm sa kryt otvorÌ. Pri dodrûiavanÌ spr·vneho
pÛlovania treba teraz batÈrie vloûiù a kryt znova zatvoriù.

3.2 Ovl·danie menu

Po zapnutÌ prÌstroja sa prÌstroj nach·dza v meracom
reûime (porovn. 3.7).

StlaËenÌm tlaËidla   sa dostanete do hlavnÈho

menu.

S tlaËidlami so öÌpkami sa teraz mÙûe oznaËiù poûadovan˝
bod menu.

S tlaËidlom   je moûnÈ sa dostaù do prÌsluönÈho

podmenu, resp. prevezme sa oznaËenÈ nastavenie.

S tlaËidlom sp‰ù   je moûnÈ sa dostaù znova do

predch·dzaj˙ceho menu bez toho, aby sa prevzali zmenenÈ
nastavenia.
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3.3 Indik·tor v˝meny batÈrie

Ak sa pri zapnutÌ objavÌ na displeji pr·zdny symbol batÈrie
alebo sa objavÌ poËas meracej prev·dzky tento symbol

, treba vloûiù novÈ batÈrie. Kr·tkodob· prev·dzka

je ale eöte moûn·.
K tomu sa mÙûe preËÌtaù pod bodom menu stav batÈrie.

Rozpoznanie
prÌstroja

Stav batÈrieHlavnÈ menu > >

3.4 Zapnutie/vypnutie prÌstroja

Akon·hle sa odoberie ochrann˝ kryt pre meracie ihly,
prÌstroj sa automaticky zapne. K vypnutiu sa znova nasadÌ
ochrann˝ kryt.

3.5 Kontrola kalibrovania

Kontrola kalibrovaniaMenu > > -TlaËÌdlo

Na hornom okraji telesa sa nach·dzaj˙ dva otvory. Na
displeji sa musÌ zobraziù hodnota 19% (+/- 1%), t˝m bude
zaruËenÈ spr·vne kalibrovanie. Pri odch˝lke hodnoty sa
musÌ prÌstroj zaslaù do z·kaznÌckeho servisu firmy STORCh
GmbH kvÙli novÈmu nastaveniu.

4.Vysvetlenie bodov menu:

Z·kladnÈ nastaveniehlavnÈho menu >

4.1 Jazyk

Pod bodom menu  [Jazyk] sa mÙûe zmeniù poûadovan˝
jazyk.

4.2 »as vypnutia

»as vypnutia sa d· nastaviù na 0 min˙t (ûiadne
automatickÈ vypnutie) aû 255 min˙tach (automatickÈ
vypnutie po 255 min˙tach). Treba braù do ̇ vahy, ûe ak
sa vypne iba displej, potom sa energia batÈriÌ
spotreb˙va aj naÔalej. Aby sa Ôalöia energia nijako
Ôalej nespotreb˙vala, mal by sa cez meracie ihly
nasadiù ochrann˝ kryt (pozri 2.3 Zapnutie a vypnutie).

4.3 Jednotka teploty (iba pre voliteænÈ prÌsluöenstvo/
teplotn˝ senzor)

Teplotn· jednotka sa mÙûe meraù v ∞Celzia alebo v
∞Fahrenheita. Pod t˝mto bodom menu sa mÙûe zvoliù
poûadovan· jednotka.

4.4 Auto-Hold

PrÌstroj je nastaven˝ na kontinu·lne meranie. To
znamen·, ûe sa st·le vykon·va meranie. KeÔ ale napr.
sa m· jednor·zovo uskutoËniù meranie hodnoty na ùaûko
prÌstupnom mieste a potom sa m· trvalo zobraziù na
displeji, mÙûe sa pod t˝mto bodom menu zapn˙ù funkcia
Auto-Hold. V tonto prev·dzkovom reûime sa musÌ stlaËiù
tlaËidlo OK, aby bolo moûnÈ uskutoËniù meranie.
Zasvietenie zelenÈho indik·tora LED potvrdzuje, ûe
nameran˙ hodnotu bude moûnÈ na displeji vidieù trvalo.
Ak sa uskutoËnÌ Ôalöie meranie a t˝m sa stlaËÌ aj
tlaËidlo OK, automaticky zhasne posledn· hodnota.

4 .5 Nastavenie ötartu

Pod bodom menu [Nastavenie ötartu] sa urËÌ druh materi·lu,
ktor˝ sa m· zvoliù pri zapnutÌ prÌstroja.
[Univerz·lne] prÌstroj m· po zapnutÌ vûdy druh materi·lu
Univerz·lne.
PoslednÈ nastavenie] prÌstroj Ñsi zapam‰t·ì naposledy
zmenen˝ druh materi·lu.
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4.6 Zobrazenie

Zobrazenie ako Ëiarov˝ graf Zobrazenie ako ËÌseln·
hodnota

Popri zobrazovacom form·te v ËÌslach (nastavenie z v˝roby)
sa mÙûe zobrazenie nameranej hodnoty uskutoËniù aj s
Ëiarov˝m grafomr. Zobrazenie s Ëiarov˝m grafom umoûÚuje
r˝chlejöie vyhodnotenie v˝sledkov merania.

NoËn· prev·dzka Denn· prev·dzka

Pri meraniach za nepriazniv˝ch sveteln˝ch pomerov existuje
moûnosù prestaviù zobrazenie z noËnej prev·dzky
(nastavenie z v˝roby) na denn˙ prev·dzku.
Zobrazenie v dennej prev·dzke spotrebuje cca 5 kr·t viac
elektrickÈho pr˙du ako regul·rne zobrazenie. Preto by sa
mal tento druh zobrazenia pouûÌvaù iba kr·tkodobo.
Pri zapnutÌ prÌstroja je vûdy aktivovan· pr˙d öetriaca
noËn· prev·dzka.

5. Bod menu: Rozpoznanie prÌstroja

Pod t˝mto bodom menu sa daj˙ odËÌtaù vûdy iba pevne
nastavenÈ ̇ daje prÌstroja a nedaj˙ sa prestaviù.

5.1 Typ prÌstroja
Bod menu Typ prÌstroja  zobrazuje HPM 3000+.

5.2  SÈriovÈ ËÌslo
Bod menu SÈriovÈ ËÌslo informuje o ËÌsle prÌsluönÈho
prÌstroja.

5.3  Verzie
Bod menu Verzie informuje o verzii software a hardware.

5.4 Stav batÈrie
Bod menu Stav batÈrie ukazuje, v akom energetickom
stave sa nach·dza batÈria.

6. Aplik·cia

6.1 Zistenie nameranej hodnoty pre drevo

HlavnÈ menu Druh dreva

Univerz·lne
IhliËnatÈ
drevo
ListnatÈ
drevo
(OstatnÈ)

>

> Parketa
Lamin·t
MDF doska
DrevotrÌeskov· deska
Preglejka

1. Potom, ako sa prednastavÌ poûadovan˝ druh dreva,
zatlaËÌ sa meracia hlava, na ktorej sa nach·dzaj˙
meracie ihly, do meranÈho dreva.

2. Meranie sa uskutoËnÌ automaticky, nameran· hodnota
sa mÙûe teraz odËÌtaù z displeja.

Akon·hle sa odstr·nia meracie ihly, zmenÌ sa nameran·
hodnota. Aby sa mohlo uskutoËniù jednor·zovÈ meranie,
musÌ sa stlaËiù funkcia Auto-Hold (pozri 4.4 Zobrazenie
nameranej hodnoty).

6.2 Zistenie nameranej hodnoty pre stavebn˝
materi·l

HlavnÈ menu StavebnÈ materi·ly>

Anhydritov˝ poter
Elastick˝ poter
Sadrov˝ poter
Drevocementov˝ poter
Cementov˝ poter
Cementov˝ poter
Plast
Cementov˝ poter
Bitumen
BetÛn B15 200kg/m3
BetÛn B25 350kg/m3
BetÛn B35 500kg/m3
PlynobetÛn
V·pennocementov· omietka
V·penn· malta
Plastov· omietka
Sadrov· omietka
Sadra
P·len· tehla
V·penec
V·pencov˝ pieskovec
Dosky z m‰kk˝ch vl·kien
DrevotrieskovÈ dosky cementovÈ
spojivo
Cementovl·knitÈ dosky
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SÈriovÈ meracie ihly treba pouûiù iba na m‰kkÈ a povrchovo
blÌzke oblasti. Na merania vo veækej hÂbke materi·lu je
urËenÈ voliteænÈ öpeci·lne prÌsluöenstvo, hÂbkovÈ meracie
sondy.

1. Potom, ako sa prednastavÌ poûadovan˝ druh
stavebnÈho materi·lu, zatlaËÌ sa meracia hlava,
na ktorej sa nach·dzaj˙ meracie ihly, do meranÈho
materi·lu.

2. Meranie sa uskutoËnÌ automaticky, nameran·
hodnota sa teraz odËÌta z displeja.

Akon·hle sa odstr·nia meracie ihly, zmenÌ sa nameran·
hodnota. Aby bolo moûnÈ uskutoËniù jednor·zovÈ meranie,
musÌ sa stlaËiù funkcia Auto-Hold.
(pozri 4.4 Zobrazenie nameranej hodnoty).

7.1 PrÌsluöenstvo

PrÌpojenie a obsluha s hÂbkovou meracou sondou
Na meranie vo veæk˝ch hÂbkach materi·lu potrebujete
nas˙vateæn˙ hÂbkov˙ meraciu sondu.

1. Vyv‡tajte dva otvory s priemerom 6 mm do
kontrolovanÈho materi·lu.

2.   Vzdialenosù medzi dvoma otvormi by mala Ëiniù 50 mm
+/- 20 mm, pretoûe odch˝lka tohto toleranËnÈho rozsahu
mÙûe sfalöovaù nameran˙ hodnotu.

3.   Zvoæte prÌsluön˙ hÂbku merania, aby bolo moûnÈ zÌskaù
jednoznaËn˙ v˝poveÔ o polohe zdroja vlhkosti.

4.    Teraz zasuÚte adaptÈr meracej ihly na meracie ihly na
HPM 3000+ a odmerajte s hÂbkovou meracou sondou
na poûadovanom mieste. POZOR! Po v‡tanÌ by ste mali
poËkaù pribliûne 15 min˙t, aby vlhkosù odparen· teplom
z v‡tania znova dosiahla svoju pÙvodn˙ hodnotu. Inak
mÙûu byù v˝sledky merania sfalöovanÈ.

7.2 Pripojenie a obsluha

- ZasuÚte adaptÈr meracej ihly na meracie ihly
na HPM 3000.

- NasaÔte meracie ihly kladivovej elektrÛdy na
prÌsluön˝ objekt.

- ZatÂkajte meracie ihly opatrne do dreva s
rukov‰ùou, k˝m nedosiahnete poûadovan˙
hÂbku (max. 5 cm).

- OdËÌtajte nameran˙ hodnotu na prÌstroji.

7.3  Pripojenie a obsluha povrchovÈho teplotnÈho
senzora PtlOO

Teplotn˝ senzor je vhodn˝ predovöetk˝m na zistenie
teploty objektu, ako aj na zistenie tepeln˝ch mostov v
oblasti merania -25 ∞C aû 150 ∞C, resp. -13 ∞F aû 302 ∞F.

Povrchov˝ senzor sa prip·ja pomocou 5 P”LOV…HO
konektora na rozhranÌ HPM 3000+. Senzor bude
rozpoznan˝ meracÌm prÌstrojom a zobrazÌ na displeji
ihneÔ teplotu.

StlaËenÌm tlaËidla           , sa mÙûe popri teplote
odmeraù aj vlhkosù.

Opakovan˝m stlaËenÌm tlaËidla           sa znova potlaËÌ
meranie vlhkosti.

HlavnÈ menu Z·kladnÈ nastavenie Jednotka teploty

8. TechnickÈ ̇ daje

Zobrazenie: Grafick˝ displej 128 x 64 bodov
Ovl·danieFÛliov· kl·vesnica a vedenie menu
Nap·janie pr˙dom: BatÈria Mignon LR6 (2 ks), indik·tor
v˝meny batÈrie
VypÌnacia automatika voliteæn· od 1 - 255 min˙t, tieû
vypnuteæn·
Kryt: Plast ABS 170 x 75/50 x 30/25 mm
Skladovacia teplota: -25 aû 50∞ C
Teplota pouûitia: -10 aû 50∞
RelatÌvna vlhkosù vzduchu 0 aû 90 % nerosiaca
Vlhkosù dreva (6-100 % hmotnosti)
Materi·l a stavebn˝ materi·l 0,5 -30 ËÌslic:
-10 aû 50∞
Presnosù: +/- 0,5 %
RozlÌöenie zobrazenia: 0,1 %
Elektromagnetick· zn·öanlivosù:
 Zodpoved· predpisom, ktorÈ s˙ stanovenÈ v Smernici
E⁄ o elektromagnetickej zn·öanlivosti 2004/108/ES.
EIM50081-1(2), EIM50082-1(2), En61326-l-2
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Malerwerkzeuge & Profigeräte GmbH

Platz der Republik 6 - 8
42107 Wuppertal
Telefon: +49 (0)2 02 . 49 20 - 0
Telefax: +49 (0)2 02 . 49 20 - 111
E-mail: info@storch.de
Internet: www.storch.de

N. art.         Denominazione

60 82 40    HPM 3000+
60 80 18     Sonda di misurazione profondità
60 80 12     Elettrodo a martello
60 82 35 Temperaturfühler

Art.-Nr. Bezeichnung

60 82 40 HPM 3000+
60 80 18 Tiefenmesssonde
60 80 12 Hammerelektrode
60 82 35 Temperaturfühler

»Ìslo v˝robku OznaËenÌ

60 82 40 HPM 3000+
60 80 18 Hloubkov· mÏ¯icÌ sonda
60 80 12 Kladivov· elektroda
60 82 35 TeplotnÌ Ëidlo

»Ìslo v˝robku     OznaËenÌ

60 82 40 HPM 3000+
60 80 18 HÂbkov· meracia sonda
60 80 12 Kladivov· elektrÛda
60 82 35 SnÌmac teploty

Art.-Nr. Omschrijving

60 82 40 HPM 3000+
60 80 18 Tiefenmesssonde
60 80 12 Hammerelektrode
60 82 35 Temperaturfühler

Art. n°          Dénomination

60 82 40 HPM 3000+
60 80 18 Sonde de pénétration
60 80 12 Electrode marteau
60 82 35 Sonde de température

Item No.      Designation

60 82 40    HPM 3000+
60 80 18     Depth measurement sensor
60 80 12     Hammer electrode
60 82 35    Temperaturfühler


